MUHUCTEPCIBO OBPASOBAHIS
ﬁcm‘ﬁ¢mmuu“ e

IECTHFBBAEIHH I'FWH EAEYEﬁH(HHﬂE ETPAH
- Ao F'H'GGK'E'M? EEH-HW

ey




MUHUCTEPCTBO OBPA3SOBAHUS 1 HAYVKU POCCUVICKOM ®EJIEPAITUN

POCCUNICKASI TOCYTAPCTBEHHASI CUCTEMA TECTUPOBAHUS
I'PAKIAH SAPYBEWHBIX CTPAH IIO PYCCROMY A3BIKY

JEKCUYECKUM MUHUMYM
I[1I0 PYCCKOMY {A3BIKY
KAK MHOCTPAHHOMY

BABOBBIN YPOBEHDB.
OBIIIEE BJIAITEHUE

5-e u3ganue

AJIeKTPOHHOE U3AaHUe

Ymeepacoen IIpesuduymom Cosema YuebHo-memoduieckozo 06sedunenus 6y3o6 PP
no nedazozuieckomy oopasosarnuro MuHnucmepcmea o6pa308anusl U HAYKU

Poccuiickoit Dedepayuu

Caukr-ITeTepoypr
«3m1aToycT»
2013




YIK 811.161.1

CocraBureau:

H.II. Arzpromua,|T.B. Kosiosa

PemensenTsn:
Kadeapa pyccKoro A3bIika MHCTUTYTA MeXKIYHAPOAHBIX o0pasoBaTeabHbIX mporpamMmm CIIOITY;
Kadeapa pycckoro a3bika Ne 2 ®UAuI10 PYIH

ITepeBonm:
T'n.C. Tony6es, A.C. Makapesuu, C.1. Axpemiios, FO.A. FOpuenko, I'.C. T'ony6es, C.B. Il1atens-
"HukoB, H.C. T'ony6es, X. Hukkur, T.B. #Kemaittuc, 113u Ilyryan

JlekcMuecKUii MUHUMYM II0 PYCCKOMY S3BIKY KaK HHOCTpaHHOMY. Ba3oBrbIii ypoBeHsb. O011ee Bia-
nenue / H.II. Aagpiomuna, T.B. KosnoBa (anekTponHOoe usnanue). — 5-e uan. — CII6. : 3naroyer,
2015. — 116 c.

Lexical minimum of Russian as a foreign language. Level B1. Common language /
N.P. Andryushina, T.V. Kozlova (electronic publication). — 5th ed. — St. Petersburg : Zlatoust,
2015. — 116 p.

T'a.pexaxTop: A.B. Tonybesa

KoppexTopsl: U.B. EBcrpaTtoBa, A.B. Asepuna, O.C. Kanmosb
Odbopmianenue: E.C. Oposgenkuit

OpuruHai-MakKeT: JI.O. ITamryk

Wsnanue sBisgeTcAa 4acThio 0QUIIUAIBHOTO KOMIIJIeKca MaTepuajoB PoccuiicKoil cucTeMbl
TEeCTUPOBAHUA I'PaKJaH 3apy0EKHBIX CTPAH 10 PYCCKOMY SABBIKY, BKJIIOUAIOIIEH ITOMUMO TUIIO-
BBIX TECTOB JIEKCUUECKNe MUHIMYMbI 1 oO0pa3oBaTeJabHbIe cCTaHAAPTHI (A1a 1—38 ypoBHelt Biase-
HUA PYCCKUM SA3BIKOM B KOMIIJIEKC BXOIAT TaKiKe MIPO(eCcCUOHAJIHLHO OPUEHTUPOBAHHEBIE
Moayau). JIeKkcuuecKuii MUHUMYM MOJKET UCII0JIb30BAThCA IIPU IIOATOTOBKE K 9K3aMeHaM Ha cep-
TuGUKAT COOTBETCTBYIOIEr0 YPOBHA. IIpegHasHaueH AJIsd ydyamuxca BcexX (opMm obyueHUA, mpe-
mojaBaTeJieii, aBTOPOB YUEOHBIX IT0CO0MIT, aAMUHUCTPAIINI YUeOHbBIX IIEHTPOB U A3BIKOBBIX IITKOJI,
CIEeIUAJCTOB B 00JIaCTH MEKAYHAPOIHOTO 00pa3oBaHUA.

ISBN 978-5-86547-601-6

© Anppromuua H.II., Kosnosa T.B. (texct), 2000

© ITMO MTI'Y, 2000

© 000 ILlentp «3maToycT» (pemakIlmOHHO-U3AaTEIbCKOe oopMIeHNe, NU3LaHue, JUIeH3NOHHbIe ITPaBa),
2000

© Anppromuna H.II., Kosnosa T.B. (Tekct), 2011, ¢c usMeHEeHUAMU

© 000 ILeuntp «3maToycT» (pemakIlmOHHO-U3AaTeIbCKOe oopMIeHNe, U3LaHue, JUIeH3NOHHbIe ITPaBa),
2011, ¢c usMeHEeHUAMU

Hacrosimee usganue oxpauseTcsa 3aKoHOAATeIbCTBOM P® 06 aBTOPCKOM U CME)KHBIX ITpaBax (4-a
yacth 'K P®). Hukaxkasa uacTb HACTOSAINEro U3JaHUA He MOAJEKUT KOINPOBAHUIO HUKAKUM
c1Ioco60oM 0e3 TMCHMEeHHOT0 pas3pelneHns U3JaTeJIbCTB.

IIoAroToBKA OPUTMHAI-MAKeTa — H3LATEJIHCTBO «3JIaTOYCT».
ITopgnucano B meuyats 20.08.2013. @opmar 60x90/8. IleuaTs odcerHasd.
Kox nponykunuu: OK 005-93-953005

CaHUTapHO-9UAEMHOJOTUUECKOe 3aKJII0UeHe Ha IPOAYKIIUIO0 usmarejbectBa ['ocymapcrsennoit COC PD
Ne 78.01.07.953.11.011312.06.10 or 30.06.2010 r.

197101, Caukr-Ilerep6ypr, KameHHOOCTPOBCKUIA 1Ip., A. 24, o). 24.
Teu.: (+7-812) 346-06-68, (+7-812) 703-11-78, daxc: (+7-812) 703-11-79;
e-mail: sales@zlat.spb.ru; http://www.zlat.spb.ru




OI'JIABJIEHUE

I oY= 187 () (0 =37 (< R 4
YV CITOBHBIE OOOBHAUECHII «vvueeeeeeeeeeennnnnnneceeeeeseesnnnnsasssssesesesnnsnsssssseseessnnnnnnnnes 7
CHUCOK YCTOBHBIX OOOBHAUEHIII «eveeeennnneeeeennnesesesnsssesonnasscssnssssssnnssssssnnsssssnnes 8
Yactp 1. JIekcuuecKuit MUHUMYM (QJI(PABUTHBIA CTIOBHIK) «eveunnnrnneeeeeeeeeeannnnnnenes 9
k= F: Tl 1 3N 1 PP PP PPPPP 81
CHOMCOK TEMATHUUECKUX TDVIII veeeennnneeeeennnesecennsssesonnssssssnssssssnnssssssnsssssannes 82
TeMaATUUECKIIE TPYIIIIBI CIIOB «uuveeeeeeeeeeeennnnnseceeseseessnnnnsnsssseesseesnnnnnsssssseens 84
HacTb 1. IIPHITOMKEHI «vuueeetitreeeieernneesssesosesssssnnnsssssssssssssssnnsssssssssssssnnns 103
1. Haubosee yIOTPEOUTETIBHBIE PYCCKIIE TIMEHA «uuuurnnnnnnnnneeeeeseeeeeeeeeeeeeeeees 104
A 07 12 (0) 21710715 2 SN PP 105
BIAN: o) 2070 1 R PP 107
4. COOTHOCUTEITBHBIE CIIOBA «vvveeeeeeeeennnnnnsscssesseessnnnnssssssssssssssnnnnsssssssens 111
5. JIMHTBUCTIUECKIIE TEPMITHDBI «.uuuunnnneeeeeeeeeeeeesnssssssseeeeesesnsssssssseeeessannnns 112



TPKH <
E Jlexcnyecknii MUHMMYM MO PYCCKOMY 13blKY KakK MHOCTPaHHOMY e TBY

INPEJUCJIOBHE

JlekcruecKuii MUHUMYM 6a30BOTO YPOBHA OOIIETO BJIAJEHUA PYCCKUM SA3BIKOM KAaK MHOCTPAHHBIM SB-
JISIeTCA YacThIO I'PAAyaIbHOMN cepuu JIEKCUYeCKUX MUHUMYMOB, ITIOTPEOHOCTHh B KOTOPOII BOSHUKJIA B CBA3U C
cosmanreM PoccuiicKoil cucTeMbl TecTUpOBaHUA. [laHHas cucTreMa obecrneurnBaeT 00 beKTUBHBIN YHUPUIIUPO-
BaHHBIN KOHTPOJIb B IIEJIAX U3MEePEeHUs YPOBHA KaK 00II[ero BIaeHUA PYCCKUM A3BIKOM, TaK U BJIAJEHUA SI3bI-
KOM B IIpO()eCcCUOHATBLHOMN 1 yueOHO-HayuHOI cepax obmienusa. I[Ipu 5ToM ypOBEHD BIALEHUA PYCCKUM SA3BI-
KOM OIIpeiesiieTcs BHE 3aBUCUMOCTY OT MECTa, BpeMeHU U (DOPMbI U3YUEeHU S A3bIKa MHOCTPAHIIEM.

B pamkax Poccuiickoil cucTeMbl TECTUPOBAHUS BBIIEJAIOTCA CJIEAYIOIE YPOBHY BJIAJeHUA PYCCKUM
SABBIKOM:

— sJeMeHTapHbI ypoBeHb (TOY);

— 06as0Bb1it yposeHsb (TBY);

— mepBbIi cepTuduranuonubiii yposeub (TPKU-1);

— BTOPO¥ cepruduKanuonubli yposeHs (TPKU-2);

— Tpetuii cepruduKanunoHubIi yposens (TPKI-3);

— 4eTBEPTHIU cepTuduKanoHubIil ypoBeHb (TPK-4).

Poccuiickas MHOTOYypOBHEBAA CUCTEMA TECTUPOBAHUA BKJIIOUEHA B EBPOIENCKYIO CTPYKTYPY A3BIKOBOTO
TectupoBanua ALTE. VYpoBHU BiazeHUMS DPYCCKUM SA3BIKOM KaK WHOCTPAHHBIM COOTHOCSATCS C
00II1eeBPONIEICKUMY YPOBHAMY BJIaZIeHUA NHOCTPAHHBIMY A3BIKAMU CJIENYIOIUM 00pa3oM:

Y POBHHU BJIaJeHUS I3BIKOM
Vposens 1 VYpoBeus 2 Yposeus 3 VYposeusn 4 VYpoBens 5 Yposeun 6
Level 1 Level 2 Level 3 Level 4 Level 5 Level 6
Poccuiickasa cucrema
AJIeMeHTapHBINA Bazoswrit ITepBoIit Bropoit Tpetuii YeTBEPTHIN
YPOBEHDb YPOBEHDb ceptudukra- cepTuduKa- ceprtuduKa- ceprtuduKa-
(TAY) (TBY) IIUOHHBIA IIUOHHBINA IIUOHHBINA IIUOHHBIA
YPOBEHbD YPOBEHD YPOBEHD YPOBEHD
(TPKH-1) (TPKU-2) (TPKU-3) (TPKU-4)
EBpomneiickasa cucrema
Al A2 B1 B2 Cl1 Cc2

T'pagyanpHass cepus JIeKCUUECKUX MUHHMYMOB CTaJia Ba’KHBIM 9JieMeHTOM PoccuiicKO# cucTeMbl
TecTupoBanus. KaxKablil ypoBEHSD BIAJEHNUs PYCCKUM SI3bIKOM 0a3UPYeTCs HAa COOTBETCTBYIOIIEM JIEKCUUECKOM
MuauMyMe. Ha sjgeMeHTapHOM ypPOBHE OH MaKCHMAaJbHO MUHUMU3UPOBAH U cocraBiaser 780 exuHUIl, HA
6aszoBoM — okoJio 1300, Ha mepBoM cepTuduKanuoaunom yposae — 2300, Ha BTopom — HemHoruM 60s1ee 5000,
Ha TpeTbeM — 0Ko0Ji0 11 000 c1oB. BrigeneHue JeKCUUYECKOT0 MUHIMYMa [IJIsI YeTBEPTOT'0 YPOBHSA HEeaKTyaJIbLHO,
IIOCKOJIbKY JAHHBINA YPOBEHB IPEAIIoIaraeT CBo0OLHOE BiIaJieHIe PYCCKUM SI3bIKOM Ha YPOBHE 00PA30BAHHOTO
HOCHUTEJISI PYCCKOTO SI3BIKA.

JlekcuuecKuiit MUHUMYM 0a30BOro ypoBHs cocraBisger 1300 egfuHUII, UTO IMO3BOJIAET MHOCTPAHILY
pelaTh caeyolnre KOMMYHUKATUBHbBIE 3aau:

® YyUTaATh

— ayTeHTHUYHble U MUHUMAaJbHO aJallTUPOBAHHBIE TEKCTHI OBITOBOTO U COIMAJbHO-KYJBTYPHOTO
xapakTepa o6bémom 10 600— 700 cioB;

— Ha KapTe U yKasaTeJsaxX Ha3BaHUSA FOPOJOB, Ha3BAHUA ILJIOIAAel, YIuIl; TabJUIbl 1 THPOPMAIIUIO B
PABINYHBIX VUPEHKIEHUAX U T.1.}

— BBIBECKHU HA MarasmHax, apuinu, o6bABIeHUA 00 9KCKYPCUSAX U APYTUX KYJIbTYPHO-MACCOBBIX
MEPOIPUATUAX

® MOHMMATH HA CIIYX

— IuaJIoTuYecKyio peub (00béM 10 10 pemiuk);

— MOHOJIOTUYECKYIO peub 00bEéMoM 10 300—400 c10oB (Ipu ABYX TPEABABICHUAX);

— 00'bABJIEHNS B TPAHCIIOPTE, B A9POIOPTY U T.1.;
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Mpenuncnosne E

e UHUIMMPOBATH JHAJOT U aJeKBATHO pearmpoBaTh Ha PEIJIUKMN cOOecegHUKA, ONPeneadATh
KOMMYHUKaTUBHBIE HAMEPEHUA cOOeceHUKA;

® CTPOUTH YCTHOE MOHOJIOTMYECKOE BHICKa3bIBaHNE HA OCHOBE ITPOYNTAHHOTO0 TeKcTa (00beM 10 400 ciioB)
¥ BBIPA’KaTh COOCTBEHHOE OTHOIIIEHNE K N3JI0KEHHBIM B TEKCTE COOBITUAM U JeHCTBYIOIUM JIUIAM;

® MPOAYIHPOBATH COOCTBEHHBIE CBA3HBIE BHICKA3BIBAHUS B COOTBETCTBUM C IPEJIOKEHHOU TeMOt
(00béMm — He menee 15 (pas);

® CTPOUTH MHCHEMEHHOE MOHOJIOTHYECKOe BHICKa3bIBaHUE ITPOYKTUBHOTO XapaKTepa Ha IPe/JIOKeHHYIO
TeMy B COOTBETCTBUY C KOMMYHUKATUBHON YCTAHOBKOM (00bEM IMCHEMEHHOTO TeKcTa 12 mpeasosKeHmin);

® CTPOUTH MHUCHMEHHOE MOHOJOTMYECKOe BHICKAa3bIBaHME PEIPOJYKTHUBHOIO XapakTepa Ha OCHOBE
npounTaHHoro Tekcra (06ném 10 400 cioB).

Ha 6a30BOM ypoBHE MHOCTPaHHBIE IpasKAaHe, cOTJIacHO ['ocyZapcTBEHHOMY CTaHAAPTY MO PYCCKOMY
SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY', JOJIKHBI YMETh Pealn30BaTh KOMMYHUKATUBHBIE TOTPEOHOCTH B paMKax 6ojee
IIUPOKOTO (II0 CPAaBHEHUIO C AJIEMEHTAPHBIM YPOBHEM) Kpyra TeM, a uMeHHO: «Pacckas o cebe», «Moit apyr
(3HAKOMBIH, UJIeH ceMbu)», « Pabora», « Yuéba», «3yueHunue MHOCTPAHHOTO I3bIKA» , « Pabouwnii mreub», « PogHoit
ropox», «CBobommoe BpeMsa», «Orabix», «CeMbsi», «Iloroma», «3mopoBbe». CioBa, BoIIeAIIne B MUHUMYM,
IaloT TaKsKe BOBMOKHOCTD OOIIAThCA HA TaKue aKTyaJbHbIe AJIs OCYII[eCTBIEHUS KOMMYHUKAIIUN TeMbI, KaK
«IIuranume», «TpaHcmopT», «IKCKypcuu», «I[Iokynku», «['opoa, opueHTamus B ropoze», «IIpasgHuKm» .

ITo cpaBHEHUIO C TEKCUUECKUM MUHUMYMOM 3JIEMEHTAPHOTO YPOBHA 00'HEM JIEKCUKY 6a30BOI'0 MUHUMYMAa
3HAYUTEJIHbHO yBeJIMueH. Paciiinpena rpyniia ryiarojioB JBUKeHUS (6examyv, 6e3mu); BBeIeHHI TpehnKcaIbHbIe
TJIAaTOJIbI MBMKEHUS (8X00UMb — 80UlMuU, NPUE3HaAmsb — NPUexamn), TIarojbl, 0003HaUAOIe HallPaBJIeHHbIe
Ha KOro-HUOYIb MJIN YTO-HUOY b NefcTBUA (6KII0YUMb, 0D2AHU308aMb), 0003HAUeHUA Tpodeccuii (pexcuccep,
npodasey), TOPOACKUX U TOCYJAPCTBEHHBIX VUDPEKAEHUN (0Y104HAL, NOCOLbCME0), IPEeAMETOB ObITa (8ULKA,
HOCKU); PACIIIMPEH KPYT CJIOB, 0003HAUATOIIUX MPOAYKTHI MUTAHUA (KOH@ema, JIUMOH) U T.[.

OT06Op JIeKCUYEeCKUX €UHUIL IPOU3BOAUIICS 10 CIEAYIOIINM KPUTEPUIM:

1) cTunucTUYecKas HEMapKUPOBAHHOCTD;

2) crtoCOGHOCTH CJIOBA BXOAUTDH B PA3JIMUHbBIE CIOBOCOUETAHUS;

3) cemaHTHUECKAsA IEHHOCTh? (CIOCOGHOCTD CI0BA 0003HAYATH YACTO BCTPEUAOIINECHA IIPEIMETHI 1
ABJICHUS);

4) BBICOKAA CJI0BOOOpa3oBaTeIbHAasI CIIOCOOHOCTD CJIOBA;

5) 4acTOTHOCTH (IPU ATOM YUUTHIBAJUCH MOKA3ATEJIU YACTOTHOCTHU II0 YACTOTHBIM CJIOBapAM, IO
HCHOJab30BaHMIO B yuebHuKax PKY, a TakiKe «TeMaTHUeCKasa» YaCTOTHOCTD).

B mensix o6ireruenusi pabOTHI IOJIH30BATENISI CO CJIOBAPEM CJI0BA THUIIA 3AKPbLIM TPUBOAATCS B CIOBHUKE
OTAEeJIbHOI CTPOKOIA.

CinoBHUK 6a30BOr0 YPOBHS IO CPaBHEHUIO C 9JIeMEHTAPHBIM MMeeT 0oJjiee Pa3BETBJIEHHYIO CETh
TeMaTU4YeCKUX IPYIII; YBEIUUNUIOCH KOJMUECTBO CHHOHIMUYECKUX U AHTOHUMUYECKUX mmap. Beé aTo momoraer
MIOJIb30BATEJ 0 HATJISAAHO IIPEeJACTaBUTh, HACKOJIBKO 0a30BbIi YPOBEHD BIANEHUS PYCCKUM SI3BIKOM OTJIUUAETCS
OT 3JIEMEHTapHOTO.

ITomo6HO MUHUMYMY IPEABIAYIIETO YPOBHSA, JEKCUYECKUIT MUHUMYM 6a30BOT0 YPOBHSA BKJIOUYAET B cebs
OrpaHUYEHHBII 00BEM YUeOHOM JIeKCUKY (HaIpuMep, 3aHAmue, yueOHUK u ap.), Heo0XOQMMOM JJI OBJIaJeHUA
PYCCKUM sI3BIKOM Ha JaHHOM aTare. Kpome Toro, B MUHUMYyMe IIPE/CTABICHBI PAa3JInUHbIe (DOPMYJIBI PEUEBOTO
asTukera (Haupumep, Crnokoiinoil Houw!), Heo6XOAMMbIe N3YUYAIOIIUM PYCCKUH A3bIK IIPYU PEIIIEHNN aKTYaIbHbBIX
KOMMYHUKATUBHBIX 3a1a4.

Takum 06pa3oM, OCHOBHYIO UaCTh T€3ayPyca COCTABIAIOT CJI0BA, SABJIAIOIIAECS AJId A3bIKA «0a30BbIMMU » ,
oTpaskarorue pyHgaMeHTaIbHbIe TOHATHUS. [Ip1 5TOM Ipu 0TGOPE JIEKCUKY COCTABUTEJIH CTAPAINCH COOII0IATh
IPUHIUI CUCTEMHOCTH. TaK, ¢ OAHOI CTOPOHBI, B CJIOBHUKE IIPEJCTABJIEHBI IIOPATKOBBIE YUCIUTEIBHBIE OT
nepewLil 1o Oecsamulil, XOTs He BCe OHU 00JIaJal0T ONMHAKOBOI YaCTOTHOCTHIO, HO €CJIM MHOCTPAHIIBI [OJIMKHBI
TMIOHUMATh COUETAHUE NePablil IMAaxi, TO OHU JOJIKHBI IOHUMATh U coueTanue decamulit mpameaii. C npyroi
CTOPOHBI, B ITAHHOE U3JaHKe BBeJIeHO CJI0BO KOPOMKUIL, IOCKOJIbKY IPUCYTCTBYET CJIOBO OLUHHbLIL (K TOMY 2Ke,
110 JaHHBIM HOBBIX YaCTOTHBIX CJIOBapeii, 0HO 06JIa/]aeT OUeHb BHICOKOM YaCTOTHOCTHI0). IMeHHO cobIroieH1e
IPUHIIATIIA CUCTEMHOCTH B IIOjaye JEKCUUECKOr0 MaTepuasa AejiaeT IPOIecC N3YUeHUs A3bIKa OCMBICIEHHBIM
u obecrneunBaeT (GOPpMHUPOBaHIIe HEOOXOIMMOM KOTHUTHUBHOM 0a3Hbl.

! T'ocymapCTBEHHBIN CTAHAAPT II0 PYCCKOMY A3LIKY KaK MHOCTpanHOMY. Basosslil yposers / M.M. Haxabuna
u Ap. — 2-e usn., ucup. u gou. — M. ; CII6. : 3maroyer, 2001.
2 Tepmun Paxmaunosa U.B.
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Kak u B JeKCHYeCKOM MHUHUMYMeE IIPEJBIAYIIEer0 YPOBHA, B OCHOBHOM CJIOBapPHBIA MacCCHUB He BOIILIU
Ha3BaHUS MAaTEPUKOB U CTPAH, OHU COCTABUJIU OTHAEJNBHYIO TeMAaTUUYECKYIO IPYIIITY BO BTOPOM YacTH KHUTH.
CopmeprxkaHe 9TOU I'PYIIIIBI MOYKET MEHATHCSA B 3aBUCUMOCTHY OT IIOJIUTUIECKONA U DKOHOMUYIECKOU CUTyalluu B
MUpe, OT MeCcTa U IeJIU M3YyUeHUs A3bIKa, a TaKiKe OT MHTEePeCOB MHOCTPAHIIA, U3YUAIOIEero PYCCKUIl I3BIK.
9T CJI0BA, CIELOBATEIbLHO, TOKHBI BOUTH B Te 10 % JIeKCUKU, KOTOPhIe IPeCTaBJIeHbl B KAXKA0M YUeOHUKe
IIOMHXMO JIEKCUYECKOI'0O MUHUMYMa.

ITo TeMm ke mprUMHAM B MUHUMYM BOIILIX HE BCE CJI0Ba, 0003HAYAIOIIINIE JINI MYKCKOT'O 1 YJKEHCKOTO I10JI1a
0 HAIIMOHAJBHOCTHU, a TaKiKe IIpuJjaraTejbHble, 00pa3oBaHHBIE OT HAa3BaHUU CTpPaH, MAaTePUKOB U
HaruoHasbHOCTeH. IIpuBeeHBI 0003HAUEHNA TOJTBKO TEX HAIIMOHATBHOCTEH, HA A3BIKK KOTOPBIX €CTh IIEPEBOJ,
B IaHHOM CJIOBape.

He Bcerpma B c10BHUKE HApPAAY ¢ IPUJIATATEeJIbHBIMU IIPUBOAATCA Hapeunsa. B JeKCuuecKoM MUHUMYyMe
MOTYT BCTPETUTHLCA CJIEAYIOIINE CIydau: MPUCYTCTBYET KaK IpujararejbHoe, TaK U Hapeuue (HaIpuMmep,
6ecénblil, 6eces0); IPU HAJWUUUU IIPUJIATATEIBHOTO OTCYTCTBYET COOTBETCTBYIOIIlee Hapeuue (Halmpumep,
20pbKUll); IPY HAJWYNU Hapeuus OTCYTCTBYET IpuUJaraTejbHoe (HampuMmep, no30H0). B KaikIOM U3 3TUX
cJIy4daeB BI:I60p OJHOT'O M3 YKa3aHHBIX BAPMAaHTOB MOTHUBHUPOBaH TeMaTHUYeCKOIi AaKTHUBHOCTHIO CJIOBA HA AJaHHOM
aTare U3yueHUs PYCCKOTr0 A3BIKAa.

JlekcuuecKuii MUHUMYM COCTOUT M3 ABYX YacTel U IpuJoKeHUi. IlepBasd yacTh COLEPIKUT pacIo-
JIOKEHHBIE B aJI()aBUTHOM IODPSALKE CJIOBA, IMOJAJEKAIIe N3YyUEeHUI0 Ha 6a30BOM ypoBHe. Bo BTOpDOIT yactu
coJiep:KaTcsa TeMaTuuecKue I'PYIIIbI ¢cJa0B. TeMaTuueckas Kaaccu@uUKamusa COOTBETCTBYET OOIIePUHATON
TPagUIVY UeorpauecKoro ONMCaHus JIEKCUKU. JIeKcuuecKue eJUHUIIBI CIPYIIINPOBAHBI B TEMaTHYECKUe
KJIaCChI, KOTOPbIE MPEACTABISIIOT CO00I MOHATHUS, OTPasKaoIe 00beKTUBHYIO KapTuHy Mupa («desoBex»,
«IIpupoma» u gp.).

PyOpuramusa temMaTrnyecKUX KJIACCOB U TPYIII HOCUT YHUBEPCAJIbHBIN XapaKTep, II09TOMY B OCHOBHOM
COXpaHAETCA IIPEEMCTBEHHOCTh B JIEKCUYECKUX MUHUMYMaX BCeX YPOBHEH BJIaJJeHUA PYCCKUM SBBIKOM.
B MuHuUMyMe maHHOTO YPOBHSA C paciimpeHueM o0bEéMa JEeKCUKU M3MeHEeHa CTeIeHb JeTajlu3anuu
CeMaHTHUUECKOI'0 IPO0JIeHNA, PACIINPEHbI TOATPYIIIEI JIEKCUYECKOTO MUHUMYMA IIPEIbIAYIIEr0 YPOBHA.

B kark ot TemMe BBIIEIAIOTCA IOATEMBI, B PAMKAaX KOTOPBIX, B CBOIO OUepPeb, PA3TPAHNUNBAIOTCA I'PYIIITEI
CJIOB, IPUHAAJIEKAIIIVE K PA3JIMUYHBIM YaCTAM peun. Biaromaps Takoil opraHusanuy MaTepuasa I0JIb30BaTeaIn
JeKCUUYECKOTO MUHUMYMa IOJIyUYalOT MOIIOJHUTEJNbHO eIé TPU BXOJA B U3yUYaeMbId MACCUB JEKCUKU
(andaBUTHBIN CIUCOK, HA3BAHNE TEMBI, YACTb PEUN).

TemaTuyecKue IpyInbl CJI0B CHAOMKEHBI MILTIOCTPAI[UAMU, KOTOPBIE OPTaHU3YIOT MaTepruas KaK CUCTEMY
OIIOPHBIX 06pas3oB. OHU He TOJIBKO 00JIETYAI0T 3aIIOMUHAHYE CJIOB, HO ¥ CIIOCOOCTBYIOT IIEJIOCTHOMY BOCIIPUATHUIO
JIEKCUKHU.

IIpunoxxernue 1 comep:KUT IepeueHb HanboJiee yIOTPEOUTEIBFHBIX PYCCKUX UMEH (3K€HCKUX M MYKCKUX).
IIpuno:xkenus 2 u 3 cofiep:KaT CHHOHUMUYECKYe U AaHTOHUMUYECKIe TIaphbl, KOTOPBIE TIO3BOJISIOT JIYUIIIE TIOHATH
CEeMaHTHUKY CJIOB, UX IapajUurMaTHUeCKUe CBA3SU, a TaKiKe CIeIUMUKY UX ynoTpedjeHuA B peuu (IIPU 3TOM
apabckue 1udpsl B CKOOKaX YKa3bIBAIOT, K KAKOMY 3HAUEHUIO CJIOBA B OCHOBHOM CJIOBHUKE IPUBOJUTCS
CUHOHVM WJIV aHTOHUM). B mpuitoskeHny 4 mpuBeJeHbI COOTHOCUTEJIBHBIE JIEKCUUYECKUE ITaphl, He ABIAIOIINECT
aHTOHUMAaMU. B IPUIOKEeHUN 5 COAEPIKUTCA OTPAHUUEHHBIN KPYT JIUHIBUCTUUYECKUX TEDMUHOB, TIOHNMAaHNIe
KOTOPBIX HEOOXOAUMO IIPY OCBOEHMH I'PAMMATUKU PYCCKOI'0 A3bIKA Ha JaHHOM JTalle.

PeanusoBanubiii B «JIeKcnmuecCKOM MHHHUMYMe» KOMIJIEKCHBIA IIOAXOJ K IIOJauye MaTepuaja CO3JaéT
IIUPOKYE BOSMOYKHOCTH JJIA PA6OTHI HaJl PYCCKOM JIEKCUKOU B PA3JIUYHBIX aCIEeKTaX.

JlekcuuecKuii MUHUMYM IIpoxoaui ampobaruio B reuernre 1996—2000 rr. 8 MI'Y B rpynmnax MHOCTPAH-
HBIX yuaruxcs [leHTpa Mesx 1yHapoHOro 00pasoBaHUA, IPU OPraHU3AI[MT CEPTU(UKAIIMOHHOTO TECTUPOBAHUS
BMI'Y umenu M.B. JlJomoHOCOBA, a TaKIKe HA Kypcax PYCCKOTI0 A3LIKA 3a pyberxoM. B maHHOM M3HaHNM CII0BAPS
yuTeHa MPaKTUKa ero UCIOoJb30BaHus npu ooyuenuu naHoctpaHieB B 2001-2010 rr. u usMeHeHus, IPOUCXO-
IAIME B PeUYr HOCUTEJEH PYCCKOTO sI3hIKA.

JlekcruecKuii MUHUMYM 0a30BOr0 YPOBHS apPecOBAH MHOCTPAHHBLIM IpaskJIaHaM, U3yUaroIuM PYCCKUI
SBBIK KaK B Poccum, Tak u 3a pyOeKOM, B YACTHOCTH C I[eJIbI0 IPOXOKIEHUA CePTU(MUKAIIMOHHOTO TECTUPO-
BaHUA. JIeKCUUeCKUI MUHUMYM MOTYT HCIIOJb30BATh B KAUeCTBE CIIPABOYHOI0 MaTepHAJIa IPEII0aBaTeIn PyC-
CKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOI'0, aBTOPhI YUEOHUKOB U YUeOHBIX MOCOOMil, COCTABUTENN TECTOB U TPEHUPO-
BOUHBIX KOMITBIOTEPHBIX IIPOI'PAMM.

ABTODHI BEIpAKAIOT ITy00KyI0 OsarogapuocTs pod. Ctaponyo B.B. (IleTepOyprekuii rocy1apcTBEHHBINR
nosiuTexH. yHuBepcurer) u npod. Oscuenxo 10.I'. (PYIH) 3a BHuMaHue, IPOSBICHHOE ITPU 03HAKOMJIEHUH C
PYKOIIMCHIO JIEKCUUYECKOI'0O MMHMMYMa, U IIOJI€e3HbI€ COBETHI, IIO3BOJIUBIINE YJIYUIINTH OTOEJIbBHBIEC UaCcTHU
CJIOBHUKA.
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Mpenuncnosne E

¥YcaoBHbIe 0003HAUCHUSA

TI'pammaTrUecKui KOMMEHTAPU B CJIOBAPHOI CEPUY B II€JIOM M KOHKPETHO B JAHHOUW KHUTE IIPEJCTABJIEH
B MUHUMAaJbHOM 00BEMe (UTO 00yCJI0BIEHO 3aZjayaMi, KOTOPhIie OHA IPU3BaHA PEIIaTh), TOITOMY Habop
rpaMMaTHYeCKUX IIOMET B HEll OrPaHUY€EH.

Bo Bcex cioBax u ux hopMax (3a UCKIIOUEHNEM I'paMMaTUUYECKUX IOMET) YKa3bIBaeTCsA yaAapeHue.

WMnnrocTpanuu NpUBOAATCA B TEX CIAydYasdX, KOTJa CJIOBO MMeeT HeCKOJbKO 3HAYEeHUN (HampuMmep,
BOAUTH — 1) BoguTh peOEHKA B ITapK, 2) BOAUTH MAIINHY) MUJIU €CJIY HAa JAHHOM YPOBHE OCBOEHO TOJBKO OJHO
3 HECKOJIbKUX 3HAUEHUH cJIoBa. VJIIIOCTpAIiy IPUBOAATCA B BUJI€ CJIOBOCOUETAHUI UJIU TIPEJIOKEHUI.

OMOHUMBI TPUBOAATCS OTAEIBHBIMU CTAThAMHU U 0003HAYAIOTCA apabcKuMu nudpaMu, HaIpuMep:

sA3BIK 1
SI3BIK 2

Apabeckumu nmdpamu co cKoOKoi 0603HAUAIOTCA Pa3Hble JIEKCUKO-CEMaHTUYECKNe BaPDUAHTHI OJHOTO
CJIOBA, HAIIPUMED:

aouTh 1) Koro? uto?

2) + uud.

Bce Ky1acchI I1aT0JI0B B LIEJIAX MAKCUMAJIbHOTO YIIPOIIEHNA I'PaMMaTUUYeCKOoi mHGOPMAaIUy 00 e JUHEeHbI
B aBe rpynmnsl — I u II, KoTopbIe mpeacTaBIAAIOT MOAEIN N3MEHEHU S IJIaT0JI0B IO TUIy ryaroja yumams (1) u
ruiarosna zosopums (1I).

OtpaBasi cebe OTUET B TOM, UTO IJIAT0JIbI HECOBEPIIIEHHOTO M COBEPIIIEHHOT0 BUia ABIASIOTCA hopMaMu
OIHOM JIEKCEMBI, aBTOPHI TeéM HE MEHEee COUJIM HEeOOXOJUMBIM IIPEJCTABUTH UX B BUE CAMOCTOATEIBHBIX
CJIOBAPHBIX CTAaTel (II0OOHBIM e 00Pa30M IPEeCTABIEHbI BUIOBBIE APl B cIoBape mof pex. H.M.IITanckoro').
Taxoii mox0/ 00bACHAETCS, B YaCTHOCTH, CTPEMJIEHNEM MaKCUMAaJIbHO 00JIETYUTh NHOCTPAHITY IIOMCK HYKHOTO
cJI0Ba, MOCKOJbKY Ha JaHHOM dTalle U3YUYEHUSA PYCCKOTO S3bIKA COOTHOIIeHWEe (hOPM HECOBEPIIEHHOT0 U
COBEPIIIEHHOTO BU/|A ABJIAETCA AJIs HETO OTHOU M3 HauboJIee CIOKHBIX JUHIBUCTUYECKUX IIPOOIEM.

IIpu riaroJsiax HECOBEPIIIEHHOTO BUA IPUBOAATCS IJIATOJIBI COBEPIIIEHHOTr0 BUia (HapuMep, U3MEeHATh
HCB I — uamenuTs cB II). OTcyTcTBUE BUAOBOI IapHI IJIaroJjia 03HauaeT, YTO STOT KOPPEJIAT Ha JaHHOM YPOBHE
aKTUBHO He MCIIOJIb3YeTCs.

Eciu nuunbie (hopMbI riiarosa o0pasyroTes IO MOAENAM, oTaudamInumMcea ot mozeseii I u II rpynm, B
caoBape mpu GopMe MHOUHUTUBA TJIAar0JOB HECOBEPIIIEHHOTO BUAa AAar0Tcs GOpMbl raarosoB 1 u 2 jguma
eIMHCTBEHHOTO uncJia (HampuMep, HaXOAUTh HCB (HaX03Ky, HAXOIMIIb) — HAWTH CB (HAWTY, HAHAEms)). PopMbI
TJIaTOJIOB COBEPIIIEHHOTO BU/A MPOIIEAIIIer0 BpeMeH!, UMeIOIie 0COOeHHOCTY B 00Pa30BaHUM, YKA3BIBAIOTCS
TaK’Ke IIPU IJIarojiax HeCOBEPIIIEHHOTo Buja (HaupuMep, HOMOTaTh HCB I — moMoYb CB (IIPOIIL.Bp.: OMOT,
TTOMOTJIa, TIOMOTJIN)).

MmeHa npusaraTesibHbIE IPUBOJATCSA B (popMe UMEHUTEIHLHOTO IafIeka MYMKCKOTO POJia, PALOM Aa0TCs
OKOHUAHUSA KeHCKOTO U CPeJHero poja eJUHCTBEHHOTO YKCJa U OKOHUAHWE UMEHHUTEJhHOTO Imajerka
MHOXK€ECTBEHHOI'0 umcJja (Haupumep, TOPOICKO, -as, -0e, -ue; MATKUM, -asd, -oe, -ue). Kparkue ¢hopmbr
mpuJaraTeJbHbIX, 00HAPYKUBAIOIIME 10 CPABHEHUIO C MOJHOIM (hOpMO cenmuduKy B ceMaHTUKe, JAaHbI
OT/JIeJILHOM CTPOKOM, XOTA U HE YUYUTHIBAJIUCH IIPU MOACUETE (HATIPUMED, CBOOOAEH, CBOOOTHA, CBOOOTHEI).

OMoHUMUYHBIE (POPMBI CDABHUTEIHLHON CTEIIeHH IIPUIATaTeIbHBIX U HaPeUnil Jal0TCA eIUHOM CTPOKOI C
OTCBLIKOUM K COOTBETCTBYIOIIIM MCXOAHBIM CJIOBAM (HAIpUMep, Xy#Ke CM. ILJI0XO0, ILI0OX0i).

B JeKcruecKoM MUHUMYMe MCIOJIb3YIOTCA CAeAYIOIEe TOMEThI:

/ — nJs1 0003HaUeHUs HECOBMECTUMBIX B OJHOM KOHTEKCTe PaclIpocTpaHuTe el (HanpuMep, HaYnHATh
uto? / + uHO.HCB);

cyll. — CTABUTCS IIOCJIEe CYIIeCTBUTENbHBIX, NMEIOINX HEeCTaHJZAapPTHOE OKOHUaHue (Hampumep,
MOPOSKEHOe CYIIT., Y46HBII CYIIl.). B oCTalIbHBIX CIyUasx moMeTa, 0003HAUAIOAA YaCTh PEUHN, OTCYTCTBYET;

SK.pP. — CTABUTCA IIOCJIE CYIIIECTBUTEIbHBIX *KEHCKOT0 POJIa, OKAHUYMBAIOIIUXCA Ha -b (HAIIPUMED, IJIOIIATb
JK.p.). B ocTanbHBIX caydasx momMera, 0003HAUAIOINAA JKEHCKHUN PO CYII[eCTBUTEIbHOr0, OTCYTCTBYET;

M.p. — CTaBUTCS IIOCJIe CYIIeCTBUTEJIbHBIX MYKCKOTO POJia C OKOHUAHMEM Ha -a (HampuMep, HOHOIIA
M.p.) U HEHM3MeHAEeMBbIX CYIIEeCTBUTEJbHBIX (HampuMmep, Kode M.p.). B ocTaabHBIX caydyadaX MOMeTa,
0003HaYAIONIaAd MYKCKOM POJi CYII[eCTBUTEIBHOT'0, OTCYTCTBYET;

Cp.p. — CTaBUTCS TOCJE CYIEeCTBUTEIbHBIX, MMEIOIUX HeCTaHAapPTHbIE OKOHUAHUSA (HAaIpuMep, MM
Cp.p., TaKcH cP.p.). B ocTanbHBIX cayuasx moMmera, 0003HAUAOIasd CPeAHUI PO CYIeCTBUTEJIbHOTO,
OTCYTCTBYET;

14000 manbosiee yIIoTpeOUTEIbHBIX CJI0B PYCCKOTrO A3biKa. — M. : Pycckuii a3bik, 1991.
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p.m., A.0., B.IL, T.IL, II.II. — O0003HAYAIOT COOTBETCTBYIOIINE MAaeKN PYCCKOTO SI3bIKA U CTABATCS IIPU
mpejiorax, ¢ KOTOPbIMU OHU YIIOTPEeOAsIoTCA (Hampumep, 10 + p.i.). B Tex cayuasx, Korga ecTb 0COOEHHOCTH
B 00pa3oBaHUU MAJEKHBIX ()OPM, B KaUeCTBe MJLIIOCTPAIMU IPUBOAUTCS (hopMa POAUTETHHOrO maferKa u
CTABUTCS MOMeTa P.II. (Hampumep, o0, p.1. Ja0a);

HEM3M. — CTABUTCS IIOCJIe HEeCKJIOHAEMBIX CYII[eCTBUTEIbHBIX (HAIpUMep, X000M HEer3M. );

€lI.4. — CTABUTCS B Te€X CIyUaiX, KOTa IPUBOIUTCS CJIOBO(OPMA P.II., 00pa3yIOIAsACs IO HeCTaHIapPTHOMN
Mojesu (HampuMep, 3BOHOK, P.M.eJ.U. 3BOHKA) U Korja JAaeTcsa popMa e[UHCTBEHHOTO UMCJA IOCJe
CYII[eCTBUTEJIbHBIX, VIIOTPEOIAIOIINXCS MPENMYIIeCTBEHHO BO MHOYKECTBEHHOM uucje (HampuMep, JbIKH
MH.Y.; e[I.4. JIbIKA);

TOJIBKO €/1.4. — CTaBUTCH IIOCJE CYIIIeCTBUTENbHBIX singularia tantum (manpumep, 6GackeT60J TOJIHKO
en.d.);

MH.4. — CTABUTCSA IIOCJIE CYIIECTBUTENbHBIX, YIIOTPEOIAIOINXCSA IPEUMYIIIeCTBEHHO BO MHOKECTBEHHOM
uucJie (HarpuMep, KOHBKHM MH.4.), U TIePe]] CYII[eCTBUTEIbHBIMU, 00pa3yoiumMu (GopMy MHOKECTBEHHOTO UNCJIa
110 HeCTaHJapTHOI Moesu (HampuMep, MapKa, p.I.MH.4. MAPOK; CTYJ, P.II.MH.4. CTYJbEB);

TOJIBKO MH.4Y. — CTAaBUTCS II0CJIE CYIIeCTBUTENbHBIX pluralia tantum (Hampumep, 0OU4KH TOJBKO MH.U.);

HCB — CTaBUTCA IIOCJe NMH(PUHUTUBA I'JIaroJI0OB HECOBEPIIIEHHOTo Bua (HAIprMep, YNTATh HCB);

CB — CTABUTCS I10CJIe HHPUHUTHUBA IJIaroJIOB COBEPIIEHHOTO Bua (HAIpruMep, MPOU3BECTH CB);

HCB ¥ CB — CTaBUTCS II0CJIe HH()MHUTHUBA IBYBUAOBLIX IVIAr0JIOB (HAIIPUMED, HCCIEI0BATh HCB I CB);

Kp.(h. — cTaBuTCA mOCJIE KPAaTKUX (hOPM IpUJIaraTeJbHBIX U IPUYACTUN (HAIPUMED, 3AKPBIT, -a, -0, -bI
Kp.(.);

pasr. (pasroBopHOE) — HaHHAas IoMeTa 0003HAUAeT CJIOBA, KOTOPbIe YIIOTPEOISIOTCA B He(DOpMAIbHOI
(mpy:KecKoii) o6CcTaHOBKeE.

Crmcokx ycIOBHBIX 0003HAUYEHMIA

M.p. — MYKCKOH! poJ

XK.D. — JKEeHCKUU poJ

Cp.p. — CpemHUii PO

en.d. — eIMHCTBEHHOE YMCJIO

MH. Y. — MHOKeCTBEHHO€e YUCJIO

cy1I. — UM CyIIeCTBUTEJIbHOE

UM.II. — UMEeHUTeJIbHBIN Iajerx

p.o. — POAWTENbHBIN IaJIeK

I.II. — IaTeJbHBIN Ialesx

B.II. — BUHUTEJLHBIN NaLEX

T.II. — TBOPUTEJbHBIN NAAEK

.. — TIPEeIJIOKHBIN mamerk

Kp.O. — KpaTkasa popma

nuHO. — MHQUHUTUB IJIaroja

HCB — HEeCOBEPINIeHHBIN BUJ IIaroja
CB — COBEpIIIeHHBIN BUJ, IIaroja

I — MOJeJIb U3MeHeHU IJIaroJIOB TUIIA «UUTATh» . UUTAI0, UNTAeIllb
II — MOZeJIb U3MEeHEHUS I'JIar0JI0B TUIIA «TOBOPUTH» : TOBOPIO, TOBOPUIIIH
HEu3M. — Heu3MeHAeMoe

He YIIOTp. — He ymoTpebdisercsa

OpOII.BP. — MpOIIeAliliee BpeMs IJjaroja
paasr. — pasToBOpHOE

CM. — cMOTpHU

yM. — YMEHBIIUTEJIbHOE

aHT. — CJIOBO UMeeT aHTOHUM

CHUH. — CJIOBO UMeeT CUHOHUM
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A

a

ABTYCT

aBTOOyC

aBTOP

aATMUHUCTPAIINA

ampec

aKTHUBHBIMN, -a5, -0€, -bIe

Anno!

AHIIMICKUM, -ad, -0e, -ue

AHIINYAHNH; veu. AHIJIXYAHE

AHIINYAHKA; p.u. ME.4. AHTIMUYAHOK

AHTJIO-pYyCcCKHH (MCIIAHCKO-PYC-
CKHUI, KHTANCKO-PYCCKUIA,
HEeMEIKO-PYyCCKUii, hpaHIIy3CKO-
pycckuii) (caoBaphb)

aHKeéTa

amneJbCUH

annerur — IlpusrHoro amnmeriral

anpeisn

anTéxa

apTHCT
QPTHUCTKA; p.n. Mu.u. APTHCTOK
APXUTEKTOP

apaneRT}"pa TOJIBKO €].4.
ACIIUPAHT
ACIMMHUPAHTKA; p.n. Mu.4. ACIIUPAHTOK
acmupaHTypa

ayauTopusa

a’pomopT

b

040yIIKa; p.o. va.u. 0AOYIIEK

0aras roasko ef. 4.

oagér

0aHK

0ackeT00JI Torsko en.d.

b6accéitn

0émubIi, -ad, -oe, -bIe

0e:kaTh ucs (0ery, 6eskuIb) Kyda?
omkyoa?

o0es3 + p.o.

0eicO0JI ronpko en.d.

0éJIbIii, -ad, -0e, -bIe

o6éper

OecCILIATHBIN, -ad, -0e, -bIe

OMOIMOTEKA

10

and, but
August

bus

author
administration
address

active

Hello!

English
Englishman

Englishwoman

English-Russian (Spanish-Russian,

Chinese-Russian, German-Russian,

French-Russian) (dictionary)

questionnaire

orange

appetite — Bon appétit! Enjoy your

meal!

April

chemist’s

actor

actress

architect

architecture

postgraduate student (he)
postgraduate student (she)
postgraduate study
lecture-hall

airport

grandmother
luggage

ballet

bank

basketball
swimming-pool
poor

to run

without
baseball

white

bank (of a river)
free

library

Yy, pero, sino

agosto

autobus

autor

administracion
direccién

activo

jHald!, jHola!

inglés

inglés

inglesa

inglés-ruso (espafiol-ruso,
chino-ruso, alemdn-ruso,

francés-ruso) (diccionario)

encuesta
naranjo, naranja

apetito — jQue aproveche!

abril

farmacia

artista, actor

artista, actriz

arquitecto

arquitectura

posgraduado

posgraduada

estudios de posgraduacién
auditorio, aula

aeropuerto

abuela

equipaje

ballet

banco
baloncesto
piscina, cuenca
pobre

correr, escapar

sin

beisbol
blanco
orilla, costa
gratuito

biblioteca
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und, aber

August

Bus

Autor

Administration

Adresse

aktiv

Hallo!

englisch

Englinder

Englinderin

englisch-russisch (spanisch-russisch,
chinesisch-russisch, deutsch-russisch,

franzosisch-russisch) (~es Worterbuch)

Fragebogen, Umfrage
Apfelsine
Appetit — Guten Appetit!

April

Apotheke

Schauspieler
Schauspielerin

Architekt

Architektur

Doktorand, Postgraduierte
Doktorandin, Postgraduierte
Postgradientstudium
Auditorium, Horsaal

Flughafen

Grossmutter
Gepick
Ballett

Bank
Basketball
Schwimmbad
arm

laufen

ohne

Baseball

weil}

Ufer

unentgeltlich, kostenlos
Bibliothek

et

aolt

autobus

auteur

administration

adresse

actif

Allo!

anglais

Anglais

Anglaise

anglais-russe (espagnol-russe,
chinois-russe, allemand-russe,

frangais-russe) (dictionnaire)

questionnaire, enquéte
orange

appétit — Bon appétit!

avril

pharmacie

artiste

actrice

architecte

architecture

boursier de thése

boursier de thése

stage de boursier de these
salle de conférence, d'études

aéroport

grand-mere
bagaga
ballet
banque
basket-ball
piscine
pauvre

courir

sans
baseball
blanc
bord
gratuit

bibliotheque
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OMI3HEeC Tombko en.d.
OM3HeCMEH

omaer

oumorpacdusa

oMo IOT

OMOJIOTM TonBKO en.d.

OUTH ucs (010, OBENIB) K020?

0J1arogapuTh ucs II — MO0JIATOTAPUTH

eI K020? 3a umo?
OIN3KO0
oor
oorareli, -ad, -oe, -bIe
00J1eH, 00JBHA, Mu.u. 0OJBHBI kp.d.
00JIbHHILA
00JIBHO
00JIbHOM, -a4, -bIe cym.
00JBHOH, -a4, -0e, -ble
00JabIIe cm. OOJBIION
00Jb1ION, -4, -0e, -1e
opaT; mu.u. OPATHI

oparthb ucs (0epy, 6epéIin) — B3ATH cs

(BO3bMY, BO3BMEIIB) K020¢ wmo?
oymyuruii, -ad, -ee, -ue
OyKBa
OyIouYHAd, -bI€ cyml.
oymara
oyTepopon
OYTBIJIKA; p.m. vu.u. OYTHIJIIOK
OBIBATH ncs — IMOOBIBATH cs I 20e?
OBICTPO
OBICTPBIIL, -ad, -0e, -bie
OBITH ucs (0yIMy, OymeNIn)
1) 20e? 2) y Koeo?

B
B; BO
1) + s.n. kyda? — B KOMHATY
2) + s.n. K020a? — B cpény
3) + m.n. 20e? — B my3ée
4) + n.n. K0z0a? — B THBaApE
BaroH
BAIKHO
BAKHBIIN, -ad, -0e, -bIe
BaPUTh ucs II — CBAPHUTH cs I1 4107
BAalll, -a, -e, -’
BBEpX
BIApPYT
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business
businessman
ticket
biography
biologist
biology

to bit

to thank

near
God

rich

ill

hospital
painfully

sick man, patient
sick

bigger, more

big

brother

to take

future
letter
bakery
paper
sandwich
bottle

to visit
fast

fast

to be

to, in, at, on, into
— to the living room
— on Wednesday
— in the museum
— in January
coach

important
important

to boil

your

upwards

suddenly

business
businessman
billete, entrada
biografia
bidlogo
biologia

batir, golpear

agradecer

cerca
Dios

rico

esta enfermo, -a, estan enfermos, -as

hospital

dolorosamente, (me) duele
enfermo

enfermo

mds grande, mds

grande

hermano

tomar, coger

futuro

letra

panaderia

papel

bocadillo
botella

estar, frecuentar
rapidamente
rapido

ser, estar, suceder

en, a

— al cuarto

— el miércoles
— en el museo
— en enero
vagoén
majestuosamente, es importante
importante

cocer

vuestro, su, suyo
(hacia) arriba

de suibito
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Geschift
Geschiftsmann
Fahrschein, Karte
Biographie
Biologe

Biologie
schlagen

danken

nah

Gott

reich

krank
Krankenhaus
weh, schmerzhaft
Kranke(r)
krank

mehr, grofer
grof

Bruder

nehmen

zukiinftig
Buchstabe
Bickerei

Papier

belegtes Brotchen
Flasche

besuchen

schnell

schnell

sein

in, an, nach

— in das Zimmer
— am Mittwoch
— im Museum
— im Januar
Wagen

wichtig

wichtig

kochen

Ihr, euer

nach oben

plotzlich

business, affaires
homme d'affaires
billet, ticket
biographie
biologue
biologie

battre

remercier

tout pres
Dieu

riche
malade
hopital
douloureusement
malade
malade
plus grand
grand
frere

prendre

futur

lettre
boulangerie
papier
tartine
bouteille
étre

vite

rapide

étre

a, dans, en
— dans la chambre
— mercredi
— au musée
— en janvier
wagon
important
important
cuire

votre, vos
haut

soudain, tout a coup

=
p=§
EBA

(LB
EWER
&Y
)

R
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s

5t
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A
it
%
it
o, 555
£

Ay
£t
it
%
=HA
0
T
B
Y
2
D7E

B, £ ..HN
D2 - FEF#
BEH=

2) FEMEYEE

—H

&=

HE

HER

i3
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Be3neé

BE3TH ucs (Be3y, Be3EIIb; mpom.ep. BE3,
Be3JIa, Be3JH) K020? umo? kyda?
omryda?

BEeK

BeJMKHI, -ad, -0e, -ue

BEPUTH ucs I — MOBEPUTH cs 11

BEPHYTHCH cs cv. BOBBPAIIATHCA

BécCeIo

BECEéHHUI, -9, -ee, -ue

BecéJbli, -ad, -0e, -bIe

BeCHA

BECHOI

Bech, Bcd, BCE, BCe

BETEp, p.u. ex.u. BETPa

BéUep

BéuepoM

Belllb :x.p.

B3ATH cB cm. OPATh

Bp’meo HEU3M.

BUOETH ucs (BMIKY, BUTUIID) —
YBHETH cs (YBUKY, YBUTUIIb)
K020? umo?

BH3a

BUJIKA; p.o. ME.1. BUJIOK

BUHO

BHUCETH ucs 1T 20e?

BRKJIFOUYATH ree ] — BKJIIOUNATH ce Il 4102

BKYCHO

BKYCHBIN, -a4, -0e, -bIe

BMécCTe

BHU3

BHUMAHHUE

BHUMATEJHHO

BHUMATEJBbHBIN, -ad, -0€, -bIe

BHYK

BH)’"IRa; p.I. MH.4Y. BH}”‘IeR

BO BPéMA + p.o.

BOJA

BOJINTH ucs (BOKY, BOIUIID)

1) ko20? kyda? — BOOUTH peGEHKA
B IIApK;
2) ymo? — BOAUTH MAIIAHY

BOOKA

BO3BPAIIATHCA uce | — BEPHYThCA
cs1 Kyoa? omkyoda?

Bésnyx TOJBKO efI.d.

14

all around the world en todas partes
to carry, to drive llevar

century siglo

great grande

to believe creer, confiar
to come back volver

funny, jolly alegremente
spring primaveral
funny, jolly alegre

spring primavera

in spring en primavera
all todo

wind viento

evening tarde, noche
in the evening por la tarde, por la noche
thing cosa

to take tomar, coger
video video

to see ver

visa visado

fork tenedor

wine vino

to hang estar colgado
to switch on; to include incluir, enchufar
tasty gustosamente, es rico
tasty sabroso
together juntos

down (hacia) abajo
attention atencion
attentively atentamente
attentive atento

grandson nieto
granddaughter nieta

during durante

water agua

to conduct, to lead, to take, to drive  llevar, conducir

— to take a child to the park — llevar al niné al parque
— to drive a car — conducir el coche
vodka vodka

to come back volver

air aire
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iiberall

(etwas) fahren, transportieren

partout

transporter, conduire

Elpg, BRI

grof} (an Bedeutung) grand BARY
glauben croire Faf=
zuriickkehren revenir B
lustig gaiement TRVER, R4
Friihlings- printanier E=F N0
-
Friihling printemps =N
im Friihling au printemps SN
all, ganz tout 2, %
Wind vent Ja,
Abend soir e, iR
© o amAbendiabends lesor EE
Sache chose HPE
nehmen prendre =K
Video vidéo $R%
sehen voir ER
Visum visa BREE
S G fowchee  XF
Wein vin T
hingen pendre &
einschalten; aufnehmen; einschlieBen insérer, brancher, mettre en marche ¥1BH
schmackhaft bon, savoureux Fisy52172
schmackhaft savoureux TP
S msmmen ememble @SR
nach unten en bas B
Aufmerksamkeit attention =
aufmerksam attentivement M
mit Bedacht attentif TR
Enkel petit-fils BT
S EMkelnpeiefile R
withrend pendant, au cours de =
Wasser eau 7K
fiihren, begleiten mener, conduire NGRS
— ein Kind in den Park fiihren — mener un enfant dans le parc HEF5 BN E
— Auto fahren — conduire une voiture — B
Wodka vodka RESHE
zuriickkehren revenir EES

1

(S8
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BO3HUTH uce (BOKY, BOBUIIND) K020?
umo? kyoa?

BO3MOKHO

BOMTH ce cm. BXOAUTH

BOK3AJI

BOJIEHOOJI TonbKo en.d.

BOJTHOBATHCA ucs (BOJTHYIOCH,
BOJIHYEIIhC)

BOJIOCHI mm.u.

BOIIPOC

BOCEMHAAIATH

BOCEMB

BOCEeMbIecAT

BOCEMbCOT

BOCKpecéHbe

BOCTOK TosbKO0 en.d.

BOCTOUHBIIL, -1, -0€e, -bIe

BOCBMOI, -4, -0e, -bIe

BOT

BIEPEN

Bpar

Bpau

BpéMﬂ Ccp.p.; p.O. BpéMeHI/I

BCcerga

Bceer6 xopomiero!

BCIIOMHMHATD uce I — BCIIOMHHUTH cs IT
1) ko202 ymo? 2) o kom? o uém?

BCIIOMHHTH ct cv. BCIIOMUHATH

BCTABATH ucs (BCTal, BCTAEIIB) —
BCTATh cs (BCTaHY, BCTAHEIIb)

BCTATh cs cu. BCTABATh

BCTPETUTH cB cv. BCTPEUATH

BCTPETUTHCH cB cv. BCTPEUYATHCA

BCTpéua

BCTPEYATH uce | — BCTPETUTH cs
(BCcTpéuy, BCTPETHUIIB) K020¢ wmo?

BCTPEYATHCH mcs I — BCTPETUTHCA cs
(BCTpéUyCh, BCTPETUIIBCS) C Kem?

BTOPHUK

BTOPOIi, -ad, -oe, -bIe

BXOJ

BXOTUTH ucs (BXOKY, BXOTHUIIb) —
BOWTH cs (BOWIY, BOWIEIIb; mpomnr.Bp.
BOMIEJI, BOILJIA, BONLINA) Kyda?
omkyda?

BUEpa

BUYEPALIHUI, -A4, -ee, -he

BBI

16

to drive, to carry

it is possible

to enter, to come in

railway station
volleyball

to worry

hair

question
eighteen
eight

eighty

eight hundred
Sunday

east

eastern; oriental
eighth

here you are
straight on
enemy

doctor

time

always

Good luck!

to remember

to remember

to stand up, to get up

to stand up, to get up

to meet
to meet
meeting

to meet
to meet
Tuesday

second

enter

to enter, to come in

yesterday
yesterday’s

you

llevar

es posible
entrar
estacion

voleibol

agitarse, inquietarse

pelo
pregunta
dieciocho
ocho
ochenta
ochocientos
domingo
oriente
oriental
octavo

he aqui
adelante
enemigo
médico
tiempo

siempre

jUsted lo pase bien!

acordarse

acordarse

alzarze

alzarze
encontrar
encontrarse
encuentro

encontrar

encontrarse

martes
segundo
entrada

entrar

ayer

de ayer

vosotros, usted, ustedes
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fahren, transportieren

es ist moglich

hereinkommen, hineingehen

Bahnhof
Volleyball

transporter

il est possible
entrer

gare
volleyball

Haar cheveux FEES
Frage question fiRE
achtzehn dix-huit +/\
acht huit J
achtzig quatre-vingt S
S eehtwnden huitees AF
Sonntag dimanche EHX, BiAH
Osten orient A
ostlich oriental E-9a1:0)
achte huitieme =N
hier; da voila, voici EFEEE)

Feind ennemi N
Arzt médecin B
Zeit temps AR, BB
immer toujours by
Alles Gute! Bonne chance! BAE

sich erinnern se souvenir, se rappeler ECkEAR, [m4E
aufstehen se lever FEUE S SVRVA
aufstehen se lever FEIE S STRVA
treffen rencontrer BE

sich treffen se rencontrer R

treffen rencontrer

sich treffen se rencontrer R, ZE
Dienstag mardi BHEI—
zweite deuxiéme, second B
Eingang entrée A

gestern hier FER
gestrig d'hier HERHY
ihr, Sie vous PRI

1

-
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BBIOUPATH uce I — BHIOPATH cB
(BBI10EpY, BhIOEpeNIb) 0207 umo?

BBIOPATH cs cv. BBIOUPATH

BBINTH cE cv. BBIXOTUTH

BBIKJIIOUATD ucs | — BBIKJIOUUTH cs II
umo?

BBIKJIIOUUTH cB cv. BBIKJIIOUATH

BBIMBITh cB cv. MBITh

BBIPACTH cB cv. PACTH

BBICOKUIA, -ad, -oe, -ue

BBICOKO

BBICTABKA; p.n. vu.u. BRICTABOK

BBICTYNATH ucs | — BBICTYIHTH cB
(BBICTYILIIO, BHICTYNIUING) 20e?

BBICTYIIUTH cs cv. BBICTYHATH

BBIYYHUTH c8 cv. YUUTh

BBIXOJI

BBIXOJUTH ucs (BBIXO0KY, BBIXOTUIIID)
— BBIUTH cs (BBIHAY, BRIHIENIb;
npom.sp. BBIIIEJ, BHINIIA, BHIIIJIN)
Kyoda? omkyda?

r

raszéra

rajepés

rae

reoérpadg

reorpadgueckmii, -as, -oe, -ue

reor‘pé(bml TOJILKO ef1.4Y.

repoi

TuTapa

IJIABHBIN, -ad, -0€, -bIe

riaas; mmu. ITJIas3a

rIyooKmii, -ad, -oe, -ue; TIyoxe

TOBOPHUTH mucs II — CKA34Th cs (CKAKY,
CKAKelIb) Komy? umo?

rOmI

TroJI0BA

rojgoc

roayooii, -ad, -oe, -bie

ropa

ropon

TOPOACKON, -ad, -0e, -1e

rOpbKMii, -ad, -0e, -ue

ropsa4uii, -ad, -ee, -me

TOCIIOAMH; mu.u. TOCIIOZA

TOCIIOKA

TOCTHHHIIA

18

to choose

to choose
to go out, to come out

to switch off

to switch off
to wash

to grow (up)
high

high, tall
exhibition

to advance

to advance
to learn
exit

to go out, to come out

newspaper
gallery
where
geographer
geographical
geography
hero

guitar

main

eye

deep; deeper

to tell, to say

year
head

voice

blue

mountain

city, town
municipal

bitter

hot

Mr, gentleman, sir
Ms, Mrs, lady
hotel

elegir

elegir
salir

excluir, desconectar

excluir, desconectar
lavar

crecer

alto

en (lo) alto
exposicion

salir, intervenir

salir, intervenir
ensefiar, aprender
salida

salir

periddico
galerfa
dénde, donde
gedgrafo
geogréfico
geografia
héroe
guitarra
principal

0jo

profundo; més profundo

hablar, decir
afio
cabeza
voz

azul claro
montafa
ciudad
urbano
amargo
caliente
sefnor
sefiora

hotel
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(aus)wihlen

(aus)wihlen

hinausgehen

choisir

choisir

sortir

EE
HiZ

ausschalten débrancher ]
waschen, spiilen laver e
wachsen grandir KX

hoch haut =18

hoch haut BE

S Awsemme  egesin  REE

auftreten intervenir, prendre la parole =, FBE
auftreten prendre la parole =, BE
lernen apprendre =4
Ausgang sortie HO
hinausgehen sortir H

Galerie galerie R, =ER
wo ol TREL
Geograph géographe pijipiiil =g
geographisch géographique U ()R
Geographie géographie HyTEmER
S HM hees g
Gitarre guitare =it
Haupt- principal FEEf
Auge oeil, yeux ARES
tief; tiefer profond VEHY
sprechen, sagen parler, dire B

Kopf téte 5H, fEL

Stimme Voix =

hellblau bleu REEH

Berg montagne 18]

Stadt ville IR
S swde o midpld g

bitter amer HHY

heif3 chaud B

Herr monsieur et

Frau madame FAKK

Hotel hotel EaE

19
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rocTh

TOCyIAPCTBEHHBII, -ad, -0e, -bIe

TOCyZapCcTBO

roros, -a, -0, -bI kp.d.

TOTOBUTSH nucs (TOTOBJIIO, TOTOBUIIH) —
NPUTrOTOBUTH ce (IPUTrOTOBIIO,
MPUTOTOBUIIIL) 4Mmo?

rpaayc
— Cer6gus temwnd, 16 rpagycos.

rpaHAna

rpaMm

TPMUIIII TOJIBKO ex.d.

TPOMKO

rpymnma

TPYCTHO

TPYCTHBIIL, -ad, -0e, -bIe

TPA3HBIIN, -ad, -0€e, -bIe

TYJATH uce I 20e? ¢ Kem?

il

aa
maBaii(re)
— JlaBaii(Te) mosHaKOMUMCH!
JaBATH ucs (Iar0, Jaélib) — JATH cs
(mam, mamb, HacT, JaXAM,
mamnTe, IaayT) Komy? umo?
ITaBHO
masxke
JajJexo
maJIiéKkuu, -ad, -oe, -ue
DaPUTh ucs I — MOTAPUTH cs IT KOMY?
ymo?
zmara
IATh cB cv. JaBATh
IBa, ABe
IBATIATH
IBEHATIATH
ABEPDb x.p.
IBECTH
IBOe
IBOPEII, p.u. ex.u. IBOPIA; Mu.u. JBOPILHI
IEBOYKA; p.m. Mu.u. JEBOUYCK
IEBYIIKA; p.n. mu.u. JEBYIIEK
JIeBSIHOCTO
IeBATHAAIIATH
JIeBATHIN, -ad, -0e, -bIe
IEéBATH

20

guest
state
state
ready

to prepare

degree

— It is warm today, 16 degrees.

boundary
gramme
influenza, grippe
loudly

group

sadly

sorrowful

dirty

to walk

yes
let us
— Let’s get acquainted!

to give

long ago
even

away
distant, long

to present

date

to give

two

twenty

twelve

door

two hundred

two, twain, two men
palace

girl

girl, young woman
ninety

nineteen

ninth

nine

huésped, invitado
estatal

estado

estd preparado

preparar

grado

— Hoy hace calor, son 16 grados.

limite

gramo

gripe

en alta voz

grupo

tristemente, es triste
triste

sucio

pasear

S1

vamos

— jVamos a hacer conocimiento!

dar

hace tiempo
hasta, incluso
lejos

lejano, apartado

regalar

fecha

dar

dos

veinte
doce
puerta
doscientos
dos, pareja
palacio
nifia, chica
muchacha joven, chica
noventa
diecinueve
noveno

nueve
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Gast

Staat
bereit

vorbereiten

Grad
— Es ist warm heute, 16 Grad.

Grenze

Grippe
laut
Gruppe
traurig

traurig

spazierengehen

ja
Lass uns...! (Lasst uns...!)
— Lernen wir uns kennen!

geben

langst

weit, fern
fern, entfernt, weit

schenken

Datum
geben

hote, visiteur ZA
Etat B4
pret AT T
préparer Y
degré Jis
— Il fait chaud aujourd'hui, 16 degrés. S-KAIRIEA, 25 _F-T/NE
frontiere RS RS
grippe TATHRE
fort, haut KEEH
groupe B IR
tristement REE
triste BER, R
se promener B, IBE
oui #, 2

-8, 2R
— Faisons connaissance! —BEREBNE—T!
donner %
il y a longtemps FE, #i8t
loin 1Rz
lointain SEHY
faire cadeau 3, i
date H#A
donner b

zwanzig
zZwolf

Tiir
zweihundert

zwei

(kleines) Midchen
Maidchen, junge Frau
neunzig

neunzehn

neunte

vingt -+
douze +=
porte i
deux cents M
deux ]
fillette THF
jeune fille f
quatre-vingt-dix A+
dix-neuf +H,
neuviéme =HE

2

p—t
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IeBATHCOT

OEMyIIKA; p.o. mu.u. JETYIIEK

IeKaopb

IeJaTh ucs I — CHEIATH cs 1 ¥mo?

ménxo — Kax gena?

d€Hb, p.n. HA; mH.4. JTHUA

I[éHBI‘I/I TOJIBKO MH.4., P.II. ,Z[éHeI‘

IemyTaT

JEePEBHI; p.o. mu.u. JePEBEHD

IEPeBo; vu.u. TEePEBbI

IePKATH uce (TEPKY, TEPIKUIIIB)
K020? umo?

IecAThIl, -ad, -0e, -bIe

IécATh

J:[éTI/I MH.4Y., €f.4. peﬁéHOR, p.I. ex.d.
pe6énka

IeTCKui, -ad, -oe, -ue

JléTCTBO TOJIBKO €J.4.

IellIéBhIii, -ad, -0e, -bIe

IEIeBo

IUAJIOT

OTUBAH

JTUPEKTOP

IJVHHBIN, -2, -0e, -bIe

THEM

oo + p.m.

IOOpHIii, -ad, -0e, -bIe
— I66poe yrpo! IO0pLIil JeHb
(Béuep)!

IOBOJIeH, TOBOJIbHA, Mu.1. JOBOJILHDI

Kp.d.
I0éxaTh cs (T0Eay, TOEIelb)
— Kaxk moéxars o Boxsana?
b1 (01 914 3
IOKA3AaTh cB cm. JOKA3BIBATH
IOKA3BIBATh e I — JOKA3ATH cB

(moKaKy, MTOKAMKEIb) ¥mo? Komy?

TOKYMEHT

IOJITO

IOJKeH, TOJKHA, vu.u. JOJMKHDBI
JOM; mu.u. TOMA

aomMa

OOMAIIHNUH, -9, -ee, -he

JTOMOI

JTOMOXO3AMKA; p.u. mu.u. IOMOXO035IEK

mopora
aoporo

22

nine hundred
grandfather
December

to do, to make
business, affair — How are you?
day

money

deputy

countryside, village
tree

to hold

tenth
ten
children; child

child’s

childhood

cheap

cheap

dialogue

sofa, couch
director

long

in the afternoon, by day
till, until, as far as
good, kind

— Good morning! Good afternoon

(evening)!

pleased, satistied

to reach a place — How can I get to

the railway station?
rain
to prove

to prove

document

for a long time

must, should

house

at home

domestic, home
home (he came home)
housewife

way, road

expensive

novecientos
abuelo

diciembre

hacer

asunto — ;Qué tal?
dia

dinero

diputado

aldea

arbol

tener, guardar

décimo
diez

ninos; nifio

infantil

nifiez

barato

a poco precio
didlogo

divan

director

largo

de dia

hasta, antes de
bueno

— jBuenos dias!,
jBuenas tardes (noches)!

contento

llegar

— (Como se va a la estacién?
lluvia

demostrar

demostrar

documento

largo tiempo

estd obligado, -a, estdn obligados, -dds

casa
en casa

casero, doméstico
a casa

ama de casa
camino

caro
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neunhundert

Grossvater

Dezember

machen, tun

Sache, Geschift — Wie geht es?
Tag

Geld

Abgeordnete(r)

Dorf

Baum

halten

zehnte
zehn
Kinder; Kind

Kinder-
Kindheit
billig
billig
Dialog
Sofa
Direktor
lang

am Tage
bis
gutmiitig
— Guten Morgen! Guten Tag (Abend)!

zufrieden

hinfahren, fahren bis

— Wie komme ich zum Bahnhof?
Regen

beweisen

beweisen

Dokument
lange (zeitlich)
miissen, sollen
Haus

zu Hause
héuslich, Haus-
nach Hause
Hausfrau

Weg

teuer

neuf cents

grand-pere

décembre

faire

affaire — Comment ¢a va?
jour

argent

député

village, campagne

arbre

tenir

dixiéme
dix

enfants; enfant

d'enfant
enfance

bon marché

a bon marché
dialogue
divan, canapé
directeur
long

dans la journée
jusqu'a

bon, généreux

— Bon matin! Bonjour! (Bonsoir!)

content

arriver, gagner

— Comment arriver a la gare?
pluie

prouver

prouver

document
longtemps
devoir
maison

a la maison
domestique

a la maison
ménagere
route, chemin

cher

=]

HRER, &R

+=A

#

BIE - IUERR?

SEH

HE

FEER
REE

i

e

e, KR
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moporoi 1, -as, -oe, -ue;
— IOporoi KOCTIOM
moporoii 2, -ad, -0e, -ue
— Jloporas Arna Ilerp6BHal
o cBumanusd!
JOYb 5x.p.; p.o. en.u. JOUEPH
OPYT; mu.u. TPY3bA
opyroii, -aa, -oe, -ue
,t[p)"mﬁa TOJIBKO €]].4.
IPYKHBIN, -2, -0€, -bIe
IYMATh uce I — MOAYMATh ce 1 0 KOM?
o uém?
ynr
JIfIJIH M.Dp.

E

eBpOMeNcKuii, -ad, -oe, -ue

ero, eé

e,l".[é TOJIBKO €J].4.

é30UTh ucs (€3:Ky, é3aumb) Kyoda?
omkyoa?

écau

ecth 1
— V¥V meHs ecTh Gpar.
— B x6MmHarTe ecTh mrad.

ectb 2 =ucs (eM, ellb, €CT, eTUM,
emnTe, emAT; npom.sp.: €], €JIa, €JIm)
— ¢BecTh cs (ChbeM, C'helllb, ChEcCT,
cheaiM, CheauTe, CheaAT) umo?

éxarTh ucs (€1y, émems) kyda? omryda?

emreé

E

éaKa pasr.; p.I. MH.Y. 6JI0K

i 1Y

HKAIKO paar.

JKaJb — MHE KaJlb

JKAPKO

KIATH umes (SKAY, KIENIH) — IOTOMK-
IATH cs (MMOTOMKAY, MOTOMKIENIH)
K020? umo?

JKeJIATH uce I — MOKEJIATH cs I KOMY?
yez0? + uMg.

JKeHAa
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expensive

— an expensive costum
dear

— Dear Anna Petrovna!
Goodbye!

daughter

friend

another

friendship

amicable

to think

shower

uncle

European
his, her
food, meal

to drive

if
to have, there is (are)

— I have a brother.

— There is a wardrobe in the room.

to eat

to go (by transport)

yet, still, again and again

fir-tree

it is a pity
itis a pity — I am sorry.
it’s hot

to wait

to wish, to desire

wife

caro

— un traje caro

querido

— jQuerida Ana Petrovna!
jHasta la vista!

hija

amigo

otro

amistad

unido

pensar

ducha

tio

europeo
su, suyo, -a, -0s, -as
comida

ir, viajar

si
ser, haber, tener

— Tengo hermano.

— En el cuarto hay un armario.

comer

ir

todavia, mds, ya

abeto

lamentablemente, es una lastima

es una lastima — me da lastima

calurosamente, hace calor

esperar

desear

mujer, esposa
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teuer cher HHY

— ein teuerer Anzug — costume cher RERIPEIR
Auf Wiedersehen! Au revoir! HR!
Tochter fille geqiik

Freund ami Ak

ander autre B, B
Freundschaft amitié KEH

denken penser A, R
Dusche douche whia

Onkel oncle 518, UL, B8
europdisch européen ERiMNEy

sein, ihr son, sa Y, #thiy
Essen nourriture &, BY)

wenn, falls

haben, es gibt

— Ich habe einen Bruder.

— Es gibt einen Schrank im Zimmer.

essen

fahren

si
avoir

— J’ai un frére.

— Il'y a un armoire dans la chambre.

manger

aller

AR, A0
H

- BEET
B BT
)

o,

Tanne

schade
schade — Es tut mir leid.
es ist heiss

warten

Ehefrau

sapin

il est a regretter; a plaindre
c'est dommage — Je regrette.
il fait chaud

attendre

femme

el
S

(PO, CRORTTE
It - KTHT
i
%
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JKEHAT, vu.u. JKEHATHI &p.d.
JKEHUTHCA ncsucs I HA KOM?
JKEHCKMUIL, -ad, -0e, -ue
JKEHIIMHA

JKEJITBIN, -ad, -0e, -bIe

JKUB, -4, -0, -bI kp.O.

JKUBOI, -ad, -O0e, -ble
JKHABOIIUCH 9K.D.y TOJIBKO €1.4.
JKHUBOTHOE, -bI€ cym.

JKU3HDb x.Dp.

JKUATENh

JKMTH ucs (JKUBY, JKMBEIIL) 20e?
JKYPHAT

JKYPHAJIHACT

3

3a + .. 30 ¥Mo?
— Cnacu6o 3a IOMOII.

3a0BIBATH ucs I — 3a0BITH cs (320ydy,
3a0yaennb) K0z0? 4mo?

3a0BITh cB cv. 3A0BIBATH

3aBOJ

3aBTpa

3ABTPaK

3ABTPAKATh ucs | — MO3ABTPAKATh
Ice

3a/IaBATb ucs (3a7a10, 3aaé1Ib) — 3a-
IATH cs (3amaM, 3agamb) ymo?
— 3aJATh BOIPOC

3amaHue

3aJA4Th cs cv. 3aABATH

3amauga

3aKa34Th cs cv. 3aKA3HIBATH

3aKA3BIBATH ncs I — 3aKa3ATh cs
(3akasky, 3aKaskenin) umo?

3aKAHYUBATH ucs | — 3aKOHUUTH cs II
ymo?

3aKO0H

3aKOHYMTH cs cu. 3aKAHUNBATH

3aKPBIBATH uce | — 3aKPBIThH cB
(3axporo, 3aKpoenn) umo?

3aKPBIT, -a, -0, -bI &p.d.

3aKPBITH cs cm. 3AKPBIBATH

3a1

3aMevATeJIbHBIN, -as, -0€e, -bIe

3aMEYATbH ucs I — 3aMETHUTH cB
(3améuy, 3aMeTHIIb) K020? umo?
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married

to get married
woman’s

woman

yellow

living, lively, alive
living, lively, alive
painting

animal

life

inhabitant, resident
to live

magazine

journalist

for

— Thank you for help.

to forget

to forget
factory
tomorrow
breakfast

to have breakfast

to set, to put, to give

— to put a question
task

to set, to put, to give
problem

to order

to order

to finish, to end

law
to finish, to end

to close

closed

to close
hall
remarkable

to notice

esta casado, estan casados

casarse
femenino
mujer
amarillo
esta vivo
vivo
pintura
animal
vida
habitante
vivir
revista

periodista

por

— Gracias por la ayuda.

olvidar

olvidar
fabrica
mafiana
desayuno

desayunar

dar, hacer, poner

— hacer una pregunta
tarea

dar, hager, poner
problema

encargar, pedir

encargar, pedir

terminar

ley
terminar

cerrar

esta cerrado
cerrar

sala

notable

fijarse
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verheiratet (mit einer Frau)
heiraten (eine Frau)
weiblich

Frau

gelb

lebendig, am Leben
lebendig, lebend
Malerei

Tier

Leben

Bewohner, Einwohner
leben, wohnen
Zeitschrift

Journalist

fiir
— Danke fiir die Hilfe.

vergessen

vergessen
Betrieb
morgen
Friihstiik

friithstiicken

aufgeben

— Fragen stellen
Aufgabe
aufgeben
Problem, Aufgabe
bestellen

bestellen

beenden

Gesetz
beenden

schliessen, zumachen

geschlossen
schliessen

Saal
bemerkenswert

bemerken

marié

se marier
féminin
femme

jaune

vivant

vivant
peinture
animal

vie

habitant
vivre, habiter
revue, magazine

journaliste

pour
— Merci pour votre aide.

oublier

oublier

usine

demain

petit déjeuner

déjeuner

donner, poser

— poser une question
devoir

donner, poser

tache

commander

commander

terminer, finir

loi
terminer, finir

fermer

fermé
fermer

salle
remarquable

remarquer

EAEHY
FEHE
ZCHY, A
ZA
ek
o=
SGER)
k)]
BER
E, £
FOHE

TR
EEPN
R
IZFER

tHE, $RH

fEfHRE
5
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3AMY3K — BBIATU 3AMYMK 3a K020?

3aMysKeM

3aHNMATHCA ucs I
1) uem? — 3aHUMATHCA CIIOPTOM,
PYCCKUM SIBBIKOM;
2) z0e? — B OubaMOTEKE, MTOMA

34HAT, -4, -0, -bI kp.0.

3aHATHE

351‘[311 TOJBKO €].4Y.

3amagHbINd, -ad, -0e, -bIe

3aIJIATATH cs cv. ILIATHTH

3aIIOMUHATH uce I — 3aIOMHMTH cs II
K020? umo?

3aIIOMHHUTH cE cu. 3AIIOMHHATH

3aUéMm

3BaTh uce 1 — Ero6 sosyT AHApéii.

3BOHUTH ucs I — MO3BOHUTH cs IT KOMY?
— 10 TesiepOHy

3BOHOK, p.1. ex. 1. 3BOHKA

3BYK

3JaHune

37ech

370POB, -a, -0, -bI &p.d.

3I0pPOBBIN, -ad, -0€e, -bIe

3IpPABCTBYIi(TE)

3eJIeHbIN, -add, -0e, -bIe

3eMIIA

3épKaJjo

3UMa

3MMHUN, -9, -ee, -He

3UMOM

3JI0H, -ad, -0e, -ble

3HAKOMUTBCA ncs (3HAKOMJIIIOCH, 3HA-
KOMMUIIBCA) — IMO3HAKOMHUTHCH ck
(IM03HAKOMJIIOCH, TIO3HAKOMMIIBCS)
c kem? c wem?

3HAKOM, 3HAKOMa, mu.1. 3HAKOMBI kp.d.

3HAKOMEIN, -ad, -0e, -bIe

3HATh ucs I K020? umo?

3HaYEéHUEe

3HAYUTH
— Yo 3HAUUT 5TO CIOBO?

30J10TO TosbKO en.d.

30JI0TOI, -a4, -0e, -bIe

30HT; 30HTUK

300TMAPK

3y0
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— to marry smb. (about women)
married (about women)

to take up, to learn, to study

— to take up sport, to study

Russian

— to study in the library, at home

busy, occupied
business

West

western

to pay

to memorize

to memorize

what for

to call — His name is Andrey.
to ring, to call

— to phone

bell

sound

building

here

healthy

healthy

Hello!

green

earth, ground

mirror

winter

winter

in winter

angry

to make the acquaintance

familiar, acquainted

familiar

to know

meaning

to mean, to signify

— What does this word mean?
gold

golden

umbrella

700

tooth

— casarse (de mujer)
estd casada

ocuparse, estudiar

— ocuparse del deporte, del ruso

— estudiar en la biblioteca, en casa

estd ocupado
ocupacién
oeste
occidental
pagar

retener

retener
para qué, para que
Ilamar — Se llama Andrés.

sonar, llamar

campanilla
sonido
edificio
aqui

esta sano

sano

iBuenos dids!, jBuenas tardes!, jHola!

verde
tierra
espejo
invierno
invernal

en invierno
malo

conocer, hacer conocimiento

conocido

conocido

conocer

significado

significar

— ¢ Qué significa esta palabra?
oro

de oro

paraguas

parque zooldgico

diente, muela



TPKH

YacTb |. Jlekcndecknn MmHUMyMm (andaBuUTHbINA CIOBHMK) ‘E

— heiraten (einen Mann)
verheiratet (mit einem Mann)
sich beschiftigen mit, studieren, treiben

— Sport treiben, Russisch studieren

— in der Bibliothek, zu Hause studieren
beschiftigt, besetzt

Beschiftigung

Westen

westlich

bezahlen

sich merken

sich merken

wozu

heissen — Er heisst Andre;j.
klingeln, anrufen (Telefon)
— anrufen

Klingel, Anruf (Telefon)
Ton

Gebiude

hier

gesund

gesund

Guten Tag!

griin

Erde

Spiegel

Winter

winterlich, Winter-

im Winter

bose

kennenlernen, sich bekannt machen

bekannt

bekannt

wissen

Bedeutung

bedeuten

— Was bedeutet dieses Wort?
Gold

golden

Schirm, Regenschirm
Zoo

Zahn

— épouser

étre marié

s'occuper

— faire du sport, apprendre le russe
— travailler dans la bibliotheque, a la
maison

occupé

occupation, les cours

ouest

d'ouest

payer

retenir

retenir

pourquoi

appeler — Il s'appelle André.
sonner

— téléphoner
sonnette

son

édifice

ici

sain

robuste, bien portant
Bonjour! Bonsoir!
vert

terre

miroir

hiver

d'hiver

en hiver

méchant

faire la connaissance

connu
connu

connaitre, savoir

signfication

signifier

— Qu'est-ce que signifie ce mot?
or

d'or

parapluie

200
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n

"
urpa
HUTPATH ucs [ — CBHITPATH cs I
1) 80 ymo? — UrpaTh B TEHHUC
2) Ha yém? — UrpaTh HA TUTApE
MTPYIIKA; p.n. vma.u. UTPYIIEK
MATH ucs (MAY, MAEIIB; npour.sp. IIEJ,
1ILJIa, TILJIH)
u3 + p.m.
N3BECTHBINM, -ad, -0e, -bIe
u3BUHU(TE)
M3MEHMTH ce cv. H3BMEHATH
M3MEHATH rce I — U3MEHUTH cs 11 41mMo?2
M3YYATh ucs I — M3YYUTH ce Il 4mo?
M3YYUTH cB cv. U3YUATH
nan
MM cp.p., p.n. UMEHM; mu.u. UMEHA
MHKEHED
HHOITA
MHOCTPAHEI; mu.u. MHOCTPAHIILI,
p.n. Ma.4. HHOCTPAHIIEB
MHOCTPAHKA, p.n. Mu.u. HHOCTPAHOK
MHOCTPAHHBIM, -2, -0€, -bIe
MHCTUTYT
MHTEPECHO
MHTEPECHBIN, -ad, -0e, -bIe
MHTEPECOBATHCH nucs (MHTEpeCYIoCh,
HHTEepecyeurbcsa) kem? uem?
NurepHer
MCKATH ncs (UIILY, AIIEIIH)
K020? umo?
HMCKYCCTBO
MCIIAHEIl; mu.u. MCIIAHIBI, p.o. MH.d.
HCIAHIEeB
MCIIAHKA; p.i. M.y, HCIIAHOK
HCIIAHCKMIL, -ad, -0e, -1e
HCTOPUK
MCTOPUYECKHIi, -ad, -0e, -ue
](ICT()I)I/IH TOJILKO e/1.4.
uxX
HIOJIb
HIOHb

30

and

play, game

to play

— to play tennis
— to play guitar
toy, plaything

to go

from, out of
famous

sorry

to change, to alter
to change, to alter
to study, to learn
to study, to learn
or

name

engineer
sometimes

foreigner (he)

foreigner (she)
foreign

institute

interesting, interestingly

interesting

to be interested

Internet

to look after, to search

art
Spaniard (he)

Spaniard (she)
Spanish
historian
historical
history

their

July

June

y

juego

jugar, tocar

— jugar al tenis
— tocar la guitarra
juguete

1r

de, desde

célebre

discilpame (discilpeme)
cambiar, trahicionar
cambiar, trahicionar
estudiar

estudiar

o

nombre

ingeniero

a veces

extranjero

extranjera

extranjero

instituto

con interés, es interesante
interesante

interesarse

Internet

buscar, encontrar

arte

espafiol

espafola

espafiol
historiador
histérico

historia

su, suyo, -a, -0s, -as
julio

junio
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und

Spiel

spielen

— Tennis spielen
— Gitarre spielen
Spielzeug

gehen

aus
bekannt

Entschuldigen Sie! Entschuldigung!
dndern

dndern

studieren, lernen

studieren, lernen

oder

(Vor-)Name

Ingenieur

manchmal

Auslidnder

Auslédnderin
ausldndisch
Hochschule, Institut
interessant
interessant

sich interessieren

Internet

suchen

Kunst

Spanier

Spanierin
spanisch
Historiker
historisch
Geschichte
ihr

Juli

Juni

et

jeu

jouer

— jouer au tennis

— jouer de la guitare
jouet

aller (a pied), marcher

de

connu
excuse(-ez)-moi, pardon
changer

changer

étudier, apprendre
étudier, apprendre
ou

nom

ingénieur

parfois

étranger

étrangere
étranger

institut

il est intéressant
intéressant

s'intéresser

Internet

chercher, trouver

art
Espagnol

Espagnole
espagnol
historien
historique
histoire
leur
juillet

juin
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K

K+ ..

KaOMHET

KAKObIN, -ad, -0e, -bIe

Kasareca — Mue xKasxercs, 4To...

KaK

Kakou, -ad, -0e, -ue

KAHUKYJBI TOI5KO0 MH. .

KapaHgaIl

KapTa

KapTHHA

RapT(’)(l)eJIB TOJIBKO €]1.4.

Kacca

Kadé ueusm.

Kama

KBapTupa

KHJIOTPAMM

KUJIOMETP

KMHO neuswm.

KHOCK

KHMTAell; vu.u. KHTAMIbI, p.I. MH.q.
KUTANIeB

KMTAWCKMIL, -ad, -0e, -ue

KUTASTHKA; p.n. vu.u. KHTASTHOK

KJIacc

KJACTbD ucs (KIaXy, KIATEIIH) —
MOJIOKNATH ce 1T umo? kyoa?

KJIy0

KJII0Y

KHHATa

KHUKHBIN, -ad, -0e, -bIe

KOorga

KoJi0aca

KOMAaHIa

KOMénusga

KOMHaTa

KOMIIO3UTOP

KOMIIBIOTED

KOHBEPT

KOHEII, p.i. ex.u. KOHIIA

KOHEYHO

Koudera

KOHIIEPT

KOHYATb ncs I — KOHUMTD cs Il 4mo? /
+ qu). HCB
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to, by, for
cabinet

everyone, every

to seem — It seems to me that...

how

what
holidays
pencil

map

picture
potatoes
cash-desk
café

kasha

flat
kilogram
kilometre
cinema, movie
kiosk
Chinese (he)

Chinese
Chinese (she)
class

to put

club

key

book

bookish

when

sausage
command, team
comedy

room
composer
computer
envelop

end

of course
sweet, bonbon
concert

to finish

a, hacia

despacho

cada

parecer — Me parece que...

cémo, como

como, qué, cudl, como, que, cual, tal

vacaciones
lapiz

mapa
cuadro
patatas
taquilla

café

papilla
apartamento
kilégramo
kilémetro
cine, pelicula
quiosco

chino

chino
china
clase

poner

club

llave

libro

de libro, libresco
cuindo, cuando
embutido

equipo

comedia
habitacién
compositor
ordenador

sobre

fin, extremo
desde luego, seguro
caramelo, bombo6n
concierto

terminar
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zZu
Arbeitszimmer

jeder

scheinen — Es scheint mir, dass...

wie

vers, chez

cabinet

chaque

sembler, il me semble que

comment

M, E
EEDPNE

=, 5E

e - i

Ferien
Bleistift
Karte
Bild
Kartoffel

Café, Kaffeehaus
Griitze, Brei
Wohnung
Kilogramm

Kilometer

vacances
crayon
carte
tableau

pommes de terre

café
bouillie
appartement
kilogramme

kilomeétre

NI, I
G

(e

NG

AR

Kiosk

Chinese

chinesisch
Chineserin

Klasse

Klub

Schliissel

Buch

Biicher-, Buch-

wann

Kommando; Mannschaft, Team
Komédie

Zimmer

Komponist

Computer

Ende

natiirlich
Bonbon, Praline
Konzert

beenden, fertig sein

kiosque =
Chinois s A
chinois R
Chinoise A
classe W&k, TE
club =B
clef, clé SRR
livre =

de livre =355
quand PR (5
équipe &
comédie =2
chambre, pi¢ce BF
compositeur VEHZ
ordinateur B

fin *
certainement, bien sir (=2
bonbon WER
concert =E 3
finir, terminer SEY, R
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KOHYATBHCH ucs I — KOHUUTBCA cs I1

— @DuiabM KOHUMICH.
KOHUMTH ce cu. KOHYATH
KOHYHUTBCA cs cu. KOHUATHCA
KOMEHKa; p.u. mu.u. KOMEEK
KOpAaoIh
KOPHUIOP
KOPHYHEeBHIi, -a1, -0e, -ue
KOPOTKMIi, -ad, -0e, -bIe
KOCMWIYECKHIl, -asd, -oe, -ue
KOCMOHABT
KOCMOC TosbKo0 en.d.
KOCTIOM
KOTOpBI, -ad, -0e, -bIe
Réq)e M.p., HEU3M.
KOIIKA; p.n. mu.u. KOILIIEK
KpPacHBHIi, -asd, -0e, -bIe
KPACHBIN, -ad, -0e, -bIe
KPEeCJIO; p.u. mu.u. KpeceJ
KPOBATbH x.p.
KpYIJIbIid, -ad, -0e, -bIe
KCEpOoKC
KTO
KTO-TO
Kyaa
KyJbTYpa
KYIUTH cB cv. IIOKYMATH
KYPHUTH ncs 11
KypUIIA, mu.u. KYPbBI
Kypc

— OH yuuTcA Ha IEPBOM Kypce.
KYPTKA; p.o. ma.u. KYPTOK
KYXHS

JI

Jamma

J€BBIH, -ad, -0e, -bIe

JIerKo

JIEKATH ncs (JIEKY, JTEIKUIID) 20e?

JIeKAPCTBO

JEKINA

Jec

JEéCTHUIIA

JIeTATh ucs I

JIETETH uce (JI€4y, JIETHIIH) Kyda?
omkyda?

JEeTHUM, -4, -ee, -ue
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to end, to come to an end

— The movie came to an end.

to finish

to end, to come to an end
kopeck

ship

corridor

brown

short, brief

cosmic

cosmonaut, astronaut
space

costume

which

coffee

cat

beautiful

red

armchair

bedstead, bed
round

copy

who

somebody, someone
where, which way
culture

to buy

to smoke

hen

course

— He is a first-year student.

jacket
kitchen

lamp

left

easy, easily
to lie
medicine
lecture
forest
stairs

to fly

to fly

summery

acabarse

— La pelicula se acabé.
terminar
acabarse
kopek
barco, nave
corredor
marron
breve, corto
cdésmico
cosmonauta
€cOsSmos

traje

qué, quién, cudl, que, el que, quien, cual

café

gato

bello

rojo

sillén

cama

redondo

fotocopia

quién, quien, el que

alguien

a donde, donde, adonde, donde
cultura

comprar

fumar

gallina

curso

— Estudia en el primer curso.
cazadora

cocina

lampara

izquierdo

facilmente, ligeramente
estar acostado
medicina

conferencia

bosque

escalera

volar

volar

veraniego
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enden, zu Ende sein
— Der Film ist zu Ende.
beenden, fertig sein
enden, zu Ende sein
Kopeke

Schiff

Korridor

braun

kurz

Weltraum-
Kosmonaut
Weltraum

Anzug, Kostiim
welch; der...

Kaffee

Katze

schon

rot

Sessel

Bett

rund

Kopie

wer

jemand

wohin

Kultur

kaufen

rauchen

Huhn

Studienjahr

— Er ist Student im 1. Studienjahr.
Jacke

Kiiche

Lampe

link

leicht

liegen

Medikament, Arznei
Vorlesung, Lektion
Wald

Treppe

fliegen

fliegen

Sommer-

se terminer, étre fini
— Le film est fini.
finir

étre fini

kopeck

navire

couloir

brun

bref, court
cosmique
cosmonaute
€OSMos
costume

qui, que

café

chat

joli, beau
rouge

fauteuil

lit

rond
photocopie

qui

quelqu'un

ou

culture

acheter

fumer

poule

cours, année — Il fait ses études a la
premicre année.
veste

cuisine

lampe
gauche
facilement
étre couché
médicament
cours

forét
escalier
voler

voler

d'été

g
BT
SE
i

%t

i

AR
Kt
D)
I, K
iR A
e

PR, AR5
(e

i

B
ety
(T

0

7S

Iy, G
B

5

il — AR IR
REIMK, o

B

&

TR, FE58HY
RES

54, EA

#

AR, Rl
itk

1858

il

il

HRH)
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JETO
JéToM
JEérKuu, -ad, -oe, -ue
JIMMOH
JauTeparypa
aundt
JUIO
JIOG, p.I. en.d. Joa
JOKKA; p.o. ME.u. JIOMKEK
JIyHA
JIy4dine cv. XOPOUInii, XOpouId
JBIKM Mu.4.; en.a. JBIJKA
JIO0MMBIN, -ad, -0e, -bIe
JIOONTH ncs (JIFOOIIIO, JIFOOUIIE)
1) Koz0? umo?
2) + una.
JIIOG(’)BL K.p.5 TOJIBKO €1.Y.; P.I. JIIOﬁBI/’I
JIOOM MH.4.} en.u. YEJIOBEK

M

Marasmi

MarHuTogoH

Man

MAJIeHbKHU, -ad, -0e, -1e; MEHBbIIIe
MAJI0

MAJBYHNK

MamMma

MAPKA; p.n. ma.u. MAPOK
MapT

MACJIO0

MaTEeMATHK

MATEMATHKA TOIbKO en.d.
MATh .p.; p.I. ex.u. MATEPH
MAalIlHa

Me;mm»’ma TOJBKO €J.d.
MEIJIeHHO

MEéIJIeHHBbIN, -ad, -0e, -bIe

MeICeCTPAa; mu.u. MEICECTPHI, p.o. MH.4.

MeacecTep

MesKIyHAPOIHBI, -ad, -0e, -bIe

MeHeKep

MEHBIIe cv. MAJeHbKUIT

MEHATH uce I — MOMEHATH ce I ¥ymo?
Ha ymo?

MEcCTOo

MécHly

MeTp

MeTp(’) HEeusM.
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summer
in the summer
easy, light
lemon
literature

lift, elevator
face

forehead
spoon

moon

better

skis

beloved, favourite

to love
to like
love

people; man, person

shop
tape-recorder
May

little, small; less, smaller
a bit

boy

mummy, mum
stamp

March

butter, oil
mathematician
mathematics
mother

car, machine
medicine
slowly

slow

nurse

international
manager
smaller, less

to change

place
month
meter

underground, subway

verano
en verano
facil, ligero
limo6n
literatura
ascensor
cara

frente
cuchara
luna

mejor
esquis

querido, preferido

querer
gustar
amor

gente; persona

tienda
magnetéfono
mayo
pequefio
poco

nifio, chico
mama

sello

marzo

aceite
matematico
matematica
madre

coche, maquina
medicina
despacio
lento

enfermera

internacional
ejecutivo
menor

cambiar

lugar
mes
metro

metro
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im Sommer en été BxX
leicht léger, facile R, iR
Zitrone citron =5
Literatur littérature E
Fahrstuhl ascenseur B
S Gele e @
Stirn front BT%E
Loffel cuiller B+
Mond lune A
besser mieux BT
Skier skis EER
C Leies  amepem EmomEEw
aimer =, 58
lieben
gern haben
Liebe amour B,
Menschen, Leute; Mensch gens; homme A
Geschift magasin Pl
Tonbandgerit, Kassettenrekorder magnétophone =]

klein; kleiner petit JINEY
wenig peu s
Junge garcon B
Mama maman TENE
Briefmarke timbre EiEe=)
S M e 2R
Butter, Ol beurre, huile H
Mathematiker mathématicien L2
Mathematik mathematique B
Mutter meére £33
Maschine; Auto voiture, auto Mg B
o Medin medeeine om®
langsam lentement 1B1g, 1218
langsam lent &1, $B18HY
Krankenschwester infirmiére EL
international international BIFERY
Manager responsable )

tauschen changer Ha

Platz place 7, HuEh
Monat mois H

Meter metre NS
U-Bahn métro Hhis;

3

-
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MeuTa

MeUTATbH uce I 0 KOM? 0 4ém? / + uHe.
MEIIATH uce I — MOMEINATH ce 1 KOMY?

+ ung.

MUJIUITHOHED

MUJIAIAA

MUJLINOH

MHUHYC

MUHYTA, yu. MUHYTOUKA
— MunyTouky!

MHUD 1 TOJBKO €/.4.

— Er6 3Har0T BO BCEM MUpe.
MHUD 2 TOJBKO €/.4.

— XoTr#iM MUApAa, a He BOMHEI.
MWPHBI, -ad, -0e, -bIe
MJIAAIINHA, -ad, -ee,-ne
MHOTHE
MHOro0; 00JabIIe
MOOHBIN, -ad, -0e, -bIe
MOKeT OBITh
MOMKHO + UHP.

MOI¥i, MOsI, MOE, MOH
MOJIOTEKHBIN, -ad, -0e, -bIe
MOJIOI[é?KB 9K.P.s TOJIBKO €J.4.
MOJIOZEI; mu.u. MOJIOZILBI

MOJIOmOi, -ad, -0e, -bie (UeJIOBeK)

M()JIOI[OCTI: 9K.D.5 TOJIBKO eJ.4.
MOJIOKO TombKo en.d.

MOJIYATH uce (MOJIUY, MOJTUNIIIH)
MOMEHT

Mope

MOPOKeHoe cym.

MOCKBHY

MOCKBUUYKA; p.n. ME.1. MOCKBHYECK

MOCKOBCKMIA, -ad, -0e, -1e

MOYb ucs (MOT'Y, MOSKEIIIb; npom.Bp.: MOT,
MOTIJIa, MOTJIM) — CMOYb cs (CMOTY,
CMOKellIb; npom.sp.: CMOI', CMOIJIA,

CMOTJIN) + UH.
MYK
MYJKCKOIL, -ad, -0e, -ne
MYSKYHHA M.p.
My3eit
M$’3BIRa TOJIBKO €].4.
MY3BIKAJBHBIN, -ad, -0e, -bIe
MY3BIKAHT
MYJIbTOAIBM
MBI
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dream
to dream

to disturb

policeman

police

million

minus

minute

— Just a moment!

world

— He is worldwide known.

peace

— We want peace, not war.
peaceful

younger, youngest
many

a lot of, much, many; more
fashionable
maybe

one can, one may
my

youth

young people
Well done!

young

youth

milk

to keep silence
moment

sea

ice-cream
Muscovite (he)
Muscovite (she)
(of) Moscow

can, to be able

husband

masculine, male, man’s
man

museum

music

musical

musician

cartoon

we

suefio
sofar

molestar, impedir

policia

policia

millén

menos

minuto

— jUn momento!
mundo

— Le conocen en el mundo entero.
paz

— Queremos paz, y no guerra.
pacifico

menor

muchos

mucho; mas

de moda

es posible, a lo mejor
se puede

mi, mio, -a, -08, -as
juvenil

juventud

jBravo!

joven

juventud

leche

estar callado
momento

mar

helado

moscovita
moscovita
moscovita

poder

marido

de hombre

hombre

museo

musica

musical

musico

pelicula de dibujos animados

nosotros
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‘Wunschtraum

réve

S8, B

storen

Polizist
Polizei
Million

minus

empécher

police
policier
million

moins

E2E:

B
B
BHE

Welt

— Er ist weltbekannt.

Frieden

— Wir wollen Frieden, nicht Krieg.
Friedens-, friedlich

der jiingere; jiingste

viele

monde

— On le connait dans le monde entier.

paix

— Nons voulons la paix et non la guerre.

pacifique
cadet

plusieurs

it
f 2B LR —E A

i

BIBBRGERTE, TEBP
Ay

/N

%%

modisch

vielleicht

man kann, man darf
mein

Jugend-

a la mode
peut-étre

on peut

mon, ma, mes

de jeunesse

IRFEERY
HJRE
AL

BHY
HEHY

Bravo! Fein gemacht!
jung

Jugend

Milch

schweigen

Bravo!
jeune
jeunesse
lait

se taire

IR AT

FERAY
TE

o, 3L
TR, NEtEh

Meer
(Speise-)Eis
Moskauer
Moskauerin

Moskauer

mer
glace

Moscovite
Moscovite

de Moscou

i

VKR
BRI
B
AR

Ehemann

Minner-, minnlich
Mann

Museum

Musik

mari
masculin
homme
musée

musique

R
FH, BAK

BA
e

fuw st
=]

Musiker
Zeichentrickfilm

wir

musicien

dessins animés

nous

FRE
BER

B
3

©
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MBLJIO

MBITH sucs (MO0, MOEIIIb) — BBIMBITH cs
(BBIMOIO, BBIMOCIIIB) K020? 4mo?

MArKHi, -ad, -oe, -ue; MArde

MSICO TOIBKO ef.d.

Maq

H

Ha

1) + mn. 20e? — OBITH HA BEICTABKeE;

YAIIIKA HA CTOJIE;

2) + n.n. Ha 4ém? — JETETH HA CAMO-

JIETe; UTPATH Ha TUTADE;

3) + n.n. Ko2zda? — Ha HPOIILION He-

neése;

4) + .. Ky0a? — UATU HA BBICTaB-

Ky
HaBEépHOe
HaAeAThCA ucs (HaIEI0Ch, HAIEEIIHC)

— Hagnérocs, uTo...

HATO + UH.

Ha3aJa

Ha3BIBATHCS Hce I

HAWTH cB cv. HAXOINTH
HAKOHEI]

HaJEéBO

HAIMCATH ce cm. IIUCATH
HAIIPABO

HaNpuMep

HAnmpOTHB

HApPHCOBATH cs cu. PUCOBATH
HapoOx

HAPOTHBIN, -ad, -0e, -bIe
HayKa

HAYYUTHCS c8 cm. YIUTHCHA 2
HAYUYHBIN, -ad, -0e, -bIe
HAXOMUTH uce (HAXOIKY, HAXOTUIIIb)

— HAWTH cs (HAUDY, HAWAEIh;

nponr.sp. HAIIEJ, HAIILJIA, HAIIIN)

K020? umo?

HAXOIUThCA uee 11 20e?

— I'me maxéaurcs TreaTp?
HAIlMOHAJBHBIN, -ad, -0e, -bIe
HAYAJI0
HAYATH ce cu. HAUHMHATH
HAYATBCA cs cu. HAUMHATHCS
HAYMHATH ucs | — HAYATH cz (HAUHY,

HAYHEIIb) ¥mo? / + uH. ucs
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soap

to wash up

soft; softer
meat
ball

on, at, by, to, for

— to be at the exhibition; on the
table

— to fly by plane; to play guitar

— last week

— to go to the exhibition

probably

to hope for

— I hope that...

one ought, it is necessary
backwards

to be called

to find, to discover

at last

to the left

to write

to the right

for example

opposite

to draw

people

people’s, popular, national
science

to learn

scientific

to find

to be (situated)

— Where is the theater?
national

beginning

to begin

to start, to begin

to begin

jabén

lavar

suave; mas suave
carne

pelota

en, sobre, a, hacia, para
— estar en la exposicion; sobre la
mesa

— volar en avidn; tocar la guitarra

— la semana pasada

— ir a la exposicién

es probable, seguramente
esperar, confiar

— Espevo gue...

hay que

atras

nombrarse

encontrar, buscar

al fin

a la izquierda
escribir

a la derecha

por ejemplo
enfrente, al contrario
dibujar

pueblo

del pueblo, nacional
ciencia

aprender

cientifico

encontrar, buscar

estar

— (Dénde esta el teatro?
nacional

principio

comenzar

comenzar

comenzar
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Seife

waschen, spiilen

weich; weicher
Fleisch
Ball

auf, an, in, mit, fiir

— in der Ausstellung sein;

auf dem Tisch

— mit einem Flugzeug fliegen; Gitarre
spielen

— letzte Woche

— in die Ausstellung gehen

wohl, vielleicht
hoffen

— Jch hoffe, dass...
man muss
zuriick

heissen

finden

endlich

nach links
schreiben

nach rechts

zum Beispiel
gegentiber
malen, zeichnen
Volk

Volks-
Wissenschaft
lernen
wissenschaftlich

finden

sein, sich befinden

— Wo ist das Theater?
national

Anfang

anfangen

beginnen (intransitiv)

anfangen

savon

laver

mou, doux
viande
balle

sur, en, dans, a, pour
— étre a l'exposition;
tasse sur la table

— voler en avion; faire de la guitare

— la semaine passée

— aller a l'exposition

probablement, peut-&tre
espérer

— J’espére que...
il faut

en arriere

étre nommé
trouver

enfin

a gauche

écrire

a droite

par exemple

en face de
dessiner

peuple

national

science
apprendre
scientifique

trouver

se trouver

— Ou se trouve le théatre?
national

début

commencer

commencer

commencer

fEE
%

HRHY

2

e, 4, %]

fERES
ER() L

AR
ST Ay
EfEZ

EEREE

N
HE

=

1, %
i

HE
BT, EE
feke
T
ek
ELAER
7
=17
AR
AEH
B
27
BB
#3

T, BT
etk
Rk

1, Bi%h

Bt

(ELS

Bt

41
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HAUMHATHCH nce I — HAYATHCH cs
(HauHETCA, HAYHYTCSH)

— @duiapM HauuvHAETCA B D 4acoB.

HAaIl, -a, -e, -’
He
HEO00
HEeBO3MOKHO
HeTABHO
HeTaJdeKo
Heoeas
HeJab3d + UH.
HéMell, p.n. HEMIIA; mu.u. HEMIIBI
HeMEeIKuii, -ad, -oe, -ue
HEMKa
HECKOJIBKO
HECUYACTHBIN, -ad, -0e, -ble
HeCUYaACThe
HeT
1) Her, a ue 3HAM0.
2) V mens# met Gpara.
3) Ero6 met noma.
He TOJIBKO ..., HO 1 ...
HUTOE
HHUKOIZAa
HHUKTO
HUKYIA
HHMYero p.o., uv.n. HUYTO
HO
HOBOCTbD x.D.
HOBBIIL, -ad, -0e, -bIe
HOTra
HOK
HOJIb
HOMeED
HOPMAJBHO
HOC
HOCKHI MH.4.; P.I. MH.4. HOCR()B;
en.d. HOC()R, p.I. e1.4. HOCKE’l
HOYb x.p.
HOUYBIO
HOAOPH
HPABUTHCA ucs (HPABJIIOCH,

HPABHMIIIBCA) — MOHPABUTHCA cs

(TOHPABJIIIOCH, TIOHPABUIIHCS)
Komy? + ung.

HYKeH, HY;KHA, vu.u. HY:KHBI
— Mue HYKeH CJI0BAPD.
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to start, to begin

— The movie begins at 5 o’clock.

our
not, no

sky
impossible
not long ago
not far

week

one cannot, one should not

German
German
German
some, several
miserable
misfortune
no

— No, I don’t know.

— I don’t have a brother.

— He is not at home.
not only ..., but ... also
nowhere

never

nobody

nowhere

nothing

but

news

new

leg, foot

knife

Zero

number

normally

nose

socks

night
at night
November

to please, to like

necessary, to need

— I need a dictionary.

comenzar

— La pelicula comenzard a las cinco.

nuestro, -a, -0s, -as
no, ni

cielo

imposible
recientemente

no lejos, cerca
semana

no se puede
alemén

alemdn

alemana

unos

desgraciado
desgracia

no, no hay, no tener
— No, no sé.

— No tengo hermano.

— No esta en casa.

no soélo ..., sino también ...

en ninguna parte
nunca
nadie

a ninguna parte

nada, asi asi, no es nada

pero
novedad, noticia
nuevo

pie, pierna
cuchillo

cero

nimero
normalmente
nariz

calcetines

noche
por la noche
noviembre

gustar

es necesario, necesitar

— Necesito un diccionario.
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beginnen (intransitiv)

— Das Kino beginnt um 5.
unser

nicht

commencer Eﬁﬁﬁ

unmdglich

vor kurzem

nicht weit

Woche

man darf / kann nicht

deutsch
Deutsche

einige, etwas

ungliicklich
Ungliick

— Film commence 4 5 heures. B TLELBAAH
notre, nos FMEY

ne... pas PN

il est impossible AATke

il n'y a pas longtemps AAH

non loin ANt

semaine 2H

il ne faut pas AHELA, AEFF
allemand R
Allemande =TGN
quelques beAlc]
malheureux A=
malheur Siitsy, TNFE

nicht nur ... sondern auch ... non seulement mais NME..,MH...
nirgends nulle part s FENR, 1BH)
niemals jamais HEHR(T, BH)
niemand personne FHEER)
nirgendwohin nulle part R (AN

aber mais {B(R), TI(R)
Neuigkeit nouvelle BE, B

neu neuf b

Fuss, Bein jambe, pied Jall, BB

Messer couteau T+

Nummer numéro gE GEpE

normal normalement FHE

Nase nez 27

Socken chaussettes B

Nacht nuit %

November novembre +—H

gefallen plaire =8¢

notig, brauchen il faut, avoir besoin =

— Ich brauche ein Worterbuch.

— J'ai besoin d’un dictionnaire.

B E A
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HYKHO + UHG.

)

0, 00 (660) + ..
— pPacCKasaThb 0 CEMbE

obeén

00&é1aTh ucs I — MO00EIATH cs 1

00e1ATh ucs I — MOO0EIATH cs I
Komy? + uHp.

OﬁpaSOBE’IHI/Ie TOJIBKO €1I.4Y.

()6be 2K.pP.; TOIBKO ef.4.

ooeKuTHe

001IeCTBO

001uii, -ad, -ee, -ue

00bABIEHUE

00 BACHATH uce I — O00BSICHATS cs II
Komy? ywmo?

OOBIKHOBEHHEIN, -ad, -0€e, -bIe

O0OBIUHO

OOBIYHEBIN, -ad, -0e, -bIe

00A34TEIbHO

(’)BOIJ.[I/I MH.d.

OBOIIHOIM, -ad, -0e, -bIe

OTPOMHBIIi, -ad, -0e, -bIe

OIEBATHCA nce I — OHETHCA ce (01€-
HyCh, OTEHEIIbC)

onémna TOJIBKO €JI.U.

OJIWH, OOHA, OTHO

OIUHAKOBBIINL, -ad, -0e, -bIe

OITUHHATIATH

OTHAKIBI

63epo; vu.u. 03Epa

OKAHYHUBATH uce I — OKOHUMTS ck II
umo?

OKOHUMTD ce cu. OKAHYMBATH

OKHO; p.1. Mm.1. OKOH

OKOJIO + p.m.

OKTSIOPH

OH, OHA, OHO, OHI

OIAa3abIBATH nce I — OIMO3TATH cs I
Kyoa?

OIACHO

omepa

OIIO3JATH cs cm. OIA3AbIBATEH

OIITMIUCT
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it is necessary, one ought

of, about

— to tell about a family
dinner, lunch

to dine, to have lunch

to promise

education, formation
shoes

hostel

society

common, general
declaration, advertisement

to explain

usual, ordinary

usually

usual

it is obligatory, without fail
vegetables

green-grocer’s (shop)
enormous

to dress (oneself ), to put on

clothes
one, single
identical
eleven
ones

lake

to finish

to finish
window
near, by, around
October
he, she, it, they

to be late

it’s dangerous
opera
to be late

optimist

hace falta, hay gue

de, sobre, acera de, en, con
— relatar sobre la familia
comida

comer

prometer

ensefianza, formacion

calzado

residencia comunal, vida en puiblico

sociedad
comun, total, general
declaracién, anuncio

explicar

ordinario
habitualmente
habitual
obligatoriamente
legumbres

de hortalizas
enorme

vestirse

vestido(s)

uno, solo, el mismo
igual

once

una vez

lago

acabar

acabar

ventana

cerca de

octubre

él, ella, ello, ellos, ellas

tardar

peligrosamente, es peligroso
opera
tardar

optimista
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man muss

iiber, an, von

— tiber eine Familie erzihlen

il faut

de

— parler de la famille

NS
BRI

zu Mittag essen

versprechen

Bildung
Schuhwerk
Wohnheim

diner

promettre

éducation
chaussure

foyer d’étudiants

IZFER
T, FE

EH!

Gl

#
B
B

gemeinsam, allgemein

Information, Erkldarung

erkliren

gewohnlich

gewohnlich

commun
annonce

expliquer

ordinaire

habituellement, d’ordinaire

~

NHHEY, HEEAY
B
fiEre, B

B, — i)
—fi&

unbedingt
Gemiise
Gemiise-
riesengross

sich anziehen

ein
gleich
elf
einmal

See

beenden
Fenster
neben
Oktober

er, sie, es, sie

obligatoirement, sans faute
légumes

de légumes

énorme

s'habiller

seul

le méme, pareil
onze

un jour

lac

terminer, finir
fenétre

pres de
octobre

il, elle, ils, elles

— it
ﬂ___
K
i

gt
+A
i, 4t ‘€, £t

gefihrlich
Oper
zu spit kommen

Optimist

dangereusement, il est dangereux

opéra
étre en retard

optimiste
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ONBITHBIN, -ad, -0e, -bIe

ONATH

OpPraHmU30BATH

OCéHHMI, -9, -ee, -1e

OCeHb x.p.

0CeHbI0

OCMATPUBATH ucs | — OCMOTPETH cs II
K020? umo?

0CO0EeHHO

OCTaHOBKA; p.n. vu.u. OCTAHOBOK

OCTOPOKHO

6cTpoB

OTBET

OTBETUTH cs cu. OTBEUYATH

OTBEYATH uce | — OTBETUTH cs (OTBEUY,
OTBETUNIB) KOMY?

OTHOXHYTH cB cv. OTABIXATH

(’)TJIBIX TOJIBKO €/1.4.

OTIBIXATH ucs I — OTAOXHYTH cB
(OTTOXHY, OTIOXHEIIH)

OTeIl, p.o. ex.u. OTLIA

OTKPBIBATH uce [ — OTKPHITH cs I
(oTKpOIO, OTKpOENIL) umo?

OTKPBIBATBCA uc I — OTKPBITHCA cs I
(oTKpoeTcsa, oTKpooTca) — Mara-
3UH OTKPBLIBAETCA B 9 yacoB.

OTKPBHIT, -a, -0, -bI &p.d.

OTKPBITKA; p.m. mu.u. OTKPBITOK

OTKPBITH cs cv. OTKPBIBATH

OTKPBITHCA cs cM. OTKPBIBATHCA

OTKyaa

OTJIINYHO

oTCIOma

oTTyIA

0TUeCTBO

0YeHb

OYKH TOIBKO MH.U.

OINMOKA; p.n. Mu.u. OIINOOK

II

MaJien, p.uo. ex.u. MAJBIA; MH.4. ITAJBI[HI
AJIbTO HemsM.

MAMATHUK

mama M.D.

mapg

MACIIOPT
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experienced
again

to organize
autumnal
autumn

in autumn

to examine, to survey

especially
stop, station
carefully
island
answer

to answer

to answer

to take a rest, to have a rest

rest, relaxation

to take a rest, to have a rest

father, daddy

to open

to open

— The store opens at 9.

open
postcard

to open

to open
where (from)
perfectly
from here
from there
patronymic
very (much)
glasses

mistake

finger, toe
topcoat
monument
daddy
park
passport

experimentado, experto

de nuevo
organizar
otonal
otofio

en otoflo

examinar

sobre todo
detencioén, parada
con precaucion
isla

respuesta
responder

responder
descansar
descanso

descansar

padre

abrir, descubrir

abrirse, inaugurarse

— La tienda se abre a las nueve.

estd abierto

tarjeta postal

abrir, descubrir
abrirse, inaugurarse
de dénde, de donde
perfectamente

de aqui

de alli

nombre patronimico
muy, mucho

gafas

falta, error

dedo
abrigo
monumento
papa
parque

pasaporte
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erfahren expérimenté HRRES
S wedr  denowen ®E
organisieren organiser A%
Herbst- d'automne PRHEY
Herbst automne 1N
im Herbst en automne FkR
besichtigen, untersuchen examiner S kel

Haltestelle
vorsichtig
Insel
Antwort

antworten

arrét, station

prudemment, attention!

ile
réponse

répondre

{58, bk
ANIwS:

B

[E1%, E{R
[E

sich ausruhen
Erholung

sich ausruhen

Vater

offnen, aufmachen

se reposer
repos

S€ reposer

pere

ouvrir

RE
RE
RE

e
Ed]=c|

geoffnet
Postkarte

offnen
sich 6ffnen

woher

étre ouvert

carte postale

ouvrir
s'ouvrir

d'ol

EaLE)
BfE
tdle
B
THEMR5E

von hier
von dort
Vatersname
sehr

Brille

d'ici

de la-bas
patronyme
treés

lunettes

>

iR
TEHREL
R
1, FF5
AR

Finger
Mantel
Denkmal
Papa
Park

doigt
manteau
monument
papa

parc

F15, MR

RK
AT
B8

(L\\

N
20

4

-
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IEeBeIl, p.u. ex.u. MIEBIA; vu.u. IIEBIbI

IneBuIa

IIEHCHOHEP

MEeHCUOHEPKA; p.n. vu.u. IEHCHUOHE-
poK

MEeHCHA

IepPBBIi, -ad, -0e, -bIe

TMePEBeCTH cs cv. IEPEBOTUTH

mepeBo

MePEBOTUTH uce (IIEPEBOKY, IepeBo-
OUIIb) — MepeBecTu cs (mepeseny,
nmepeBeaenIb; mpomr.sp. IIEPEBEI,
mepesesa, mepeBesn) umo?

mepeBOTUNK

nmepemaBaTh uce (Iepeaard, mepeaa-
émb) — mepeaaTsh cs (mepemam,
nepegairb, mepegacT, mepegamguM,
nepegamure, mepexanmyT)
umo? Komy?

ImepPemATh cs cv. IEPeTaABATH

mepegaya — paauorepenaua,
Teaenepesaua

MEePEeHTH cs cv. IEPEXOTUTH

nepepsiB

mepexon

MePexXoauTh ucs (IEPEXO0KY, mepexo-
IUIIIb) — TIEePEe’TH cs (Iepeimy,
nmepeaenIb; mpour.sp.: MEPEIIe,
mepenLia, mepeluIn) umo? uepes
umo?

IMECHS; p.i. mu.u. IIECEH

neTh ucs (MO0, MOENIb) — CHETH cs
(cmoro, CIOEIIh)

He‘IéHBe TOJBKO €].4.

MeIKOM

MUAHUHO HeusM.

HﬁBO TOJIBKO €1.4.

MHUCATENb

MUCATH uce (MUIILY, MANIENIH) —
HAMUCATH cs (HATUIITY, HATTUIIEIIH)
umo?

MUCHMO; p.i. mu.u. MACEM

MUTH ucs (MIBIO, MHEIIH) — BBIMUTH cs
(BBINIBIO, BHINBEIIB) 4Mo?

IJIABATD ncs I

mjaaH
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singer (he)
singer (she)
pensioner (he)

pensioner (she)

pension
first

to translate, to interpret

translation, version, interpretation

to translate

translator, interpreter

to give, to transfer, to pass

to give, to pass, to transfer

broadcast, telecast

to get across, to cross
interruption, break
passage, crossing, subway

to cross, to get across

song

to sing

cookies

on foot, afoot
piano

beer

writer

to write

letter

to drink

to swim

plan

cantante, cantador
cantante,cantatriz
jubilado

jubilada

pensidn, retiro

primer(o)

llevar, pasar, traducir
traslado, paso, traduccién

llevar, pasar, traducir

traductor, intérprete

pasar, comunicar

pasar, comunicar

transmision — radiotransmision,

teletransmisién
pasar, atravesar
interrupcién
paso, jornada

pasar, atravesar

cancion

cantar

galletas
a pie
piano
cerveza
escritor

escribir

carta
beber

nadar

plan
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Singer
Singerin
Rentner

Rentnerin

Rente

erste

iibersetzen, dolmetschen
Ubersetzung, Dolmetschen

iibersetzen, dolmetschen

Ubersetzer, Dolmetscher

iibergeben

iibergeben

Sendung — Radiosendung,
Fernsehsendung

(hiniiber)gehen

Unterbrechung, Pause
Fusgingerunterfithrung; Ubergang

(hiniiber)gehen

Lied

singen

Gebick

zu Ful
Klavier

Bier
Schriftsteller

schreiben

Brief

trinken

schwimmen
Plan

chanteur
chanteuse, cantatrice
pensionnaire

retraitée

pension, retraite

premier

traduire, interpréter

traduction, interprétation, version, théme

traduire, interpréter

traducteur, interprete

passer

passer

transmission, émission

franchir, passer, traverser
interruption, pause
passage, passage clouté

passer, franchir, traverser

chanson

chanter

petits-fours, gateaux secs
a pied

piano

biere

écrivain

écrire

lettre

boire

nager

plan

HF
LHF
RAREIA
HEN:VEON

L
il
A, B
ez

e
By A=

ni“

®E
HEERR
i

il
e
(=3

=t

&

K, 2
FE

49
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IJIATUTH mcs (MJIAYY, MJIATHIID) —
3aIJIATATH cs (3aIljIauy, 3amaa-
TUIIB) 3 YMmo?

IJIATHE

TLJIang

miéep

IIOX0; XYiKe

IJIOXO0i, -a1, -0e, -he; XyiKe

ILIOIIATE x.p.

TJIBITH ucs (TJIBIBY, TJIBIBEIH)
Kyoda? omkyda?

ILIIOC

mo + n.m.

1) ryaaTh mo répoay;
2) yué6HUK 110 (QU3UKe;
3) roBOpUTH 110 Tesed)OHy.

MO-aHIJINHCKH

nmooéna

mooeauTsh ce Il (1 J1. He ymoTp.)
K020? umo?

M00JIATOTAPUTH cs cv. OJIATO/A-
PUTH

MOOBIBATH ck cu. OBIBATH

MOBEPUTH cs cv. BEPUTH

MOBTOPHUTH ck cv. IOBTOPATH

MOBTOPATH rc | — MOBTOPUTH cs I
umo?

moroga

MOIAPUTH cs cv. TAPUTH

MMOJAPOK, p.m. ex.u. IIOTAPKA;
vu.u. TOTAPKHA

IOTOMKIATH cB cM. JKIATH

moapyra

MOAYMATh cg cm. TYMAaTh

nmoesn

IM0@é3aKAa, p.n. mu.u. IOE3I0K

moexarh cs (IT0éay, MoemenIb)
Kyoda?

MoKAylicTa

MO3ABTPAKATH cs cv. 3ABTPAKATH

IMO3BATD cB
— IlosoBuTe, moxkanyiicra, ...!

IIO3BOHUTH ce cu. 3BOHUTH

IMO3THO

MO3PABUTH c cu. TMMO3APABIATH

MO3APABIATH ucs I — IIO3APABUTH
cs (MO3APABIIO, TO3IPABUIID)
K020? c uem?
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to pay

dress
raincoat
player
bad; worse
bad; worse
square

to swim

plus

on, in, by

— to walk around the town
— a textbook in physik

— to speak on the phone
(in) English

victory

to win, to conquer

to thank

to visit
to trust
to repeat

to repeat

weather
to present

gift

to wait
(female) friend
to think

train

journey

to go by transport

please

to have a breakfast

to call

— Can I speak to ..., please!
to call

It’s late

to congratulate

to congratulate

pagar

vestido
capa
walkman
mal; peor
malo; peor
plaza

nadar, flotar, navegar

mds

por, en, segun, de

— pasear por la ciudad
— manual de fisica

— hablar por teléfono
(en) inglés

victoria

vencer

agradecer

visitar
creer
repetir

repetir

tiempo
regalar

regalo

esperar
amiga
pensar
tren
viaje

ir

por favor
desayunar

Illamar

— Tenga la bondad de comunicarme con ...

llamar
tarde
felicitar

felicitar
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Kleid

Mantel, Regenmantel

Player
schlecht; schlechter
schlecht; schlechter

robe B
imperméable [EEs’

lecteur a cassette NEHE

mal; pis N .
mauvais; pire B, TIFRY

schwimmen

Plus

auf; tiber; in; durch

— durch die Stadt spazieren gehen
— ein Lehrbuch in Physik

— ein telefonisches Gesprich fiihren

englisch, (auf) Englisch

Sieg

nager i3
plus pil|

sur, dans, de AN I

— se promener dans la ville ESR T

— manuel de physique YRR
— téléphoner YT,

(en) anglais FHTEEE
victoire sF

danken

besuchen
glauben
wiederholen

wiederholen

remercier Feon st
visiter =8
croire FEHE
répéter Hih—8
répéter Hin—&

schenken
Geschenk

warten

Freundin

Zug
Fahrt
(los)fahren

bitte
friihstiicken

rufen

anrufen
spit
gratulieren

gratulieren

offrir, faire cadeau fiipey
cadeau i)
attendre 2
amie TR
train KE
voyage i<y
aller ...k
s'il vous plait, s’il te plait &
déjeuner Z.56F8x
appeler n—g
téléphoner FIEER
tard it
féliciter ME
féliciter e
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MO3HAKOMMTBHCHA cs cv. 3HAKO-
MUTHCSH

MO-MCIIAHCKH

MOUTH cs (MOWAY, MONIENIb; npom.Bp.
MOMIEN, MOMIJA, MOMJNH) Kyda?
omkyda?

IToxka! paasr.

IMOKa3ATh cB cu. TIOKA3BIBATH

TMMOKA3BIBATH ncs I — IOKA3ATH cB
(mokasky, MOKAMKeIb) K020? umo?
Komy?

MO-KUTAHCKH

MOKYIATH ucs | — KYNNUTH cs (KYILIIO,
KYINIIb) K0202 4mo?

oJI

moJe

IMOJIE3HBII, -ad, -0€e, -bIe

MOJIUKJINHUKA

IOJUTUKA TOIbKO en.d.

INOJUTHYECKHUH , -ad, -0e, -he

MOJKA; p.o. mu.u. ITOJTOK

IOJIOBUHA; II0JI- — II0JIYaca

TOJIOKUTH cs cv. KIIACTH

moJTopa

MOJIYYATH uce I — MOJIYUIUTH caIT ¥mo?

MOJIYYHUTH cs cv. MOJYUATH

IIOJIFOOUTH cs cv. JIFOOUTH

MOMHMUTH uce 11

MOMOTATH ucs I — MOMOYB cs (IIOMOTY,
IHOMOKellb;, npom. sBp. IIOMOT,
IOMOTJIA, TIOMOTJIN) KOMY? + UHP.

mo-Mmoemy (mo-Bamremy, mo-TBOEMy U
T.JI.)

IIOMOYb cs cv. IOMOTATh

MOHEIEILHUK

IMO-HEeMEeIKH

MOHMUMATH ucs I — MOHATH cz (MOKWMY,
MOMMENmb) k0202 umo?

MOHPABUTHCSH cB cv. HDABUTHCA

MMOHATHO

IMOHATH cB cu. IOHUMATH

m000€éJaTh cs cv. 00EIaTH

MOIIPOCHUTH cB cv. IIPOCHTH

MOMyJIAPHBIi, -ad, -0e, -bIe

O-PYCCKHU

IOCJATH cB cv. ITOCHLIATH

mocae + p.om.
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to make the acquaintance

(in) Spanish
to start to go

Bye!
to show, to display
to show, to display

(in) Chinese
to buy

floor

field

useful

polyclinic
politics

political

shelf

half, half an hour
to put

one and a half

to receive, to get
to receive, to get
to fall in love, to get to like
to remember

to help

in my opinion

to help
Monday
(in) German

to understand

to please, to like

It’s clear

to understand

to dine, to have lunch
to ask

popular

(in) Russian

to send

afterwards, later (on)

conocer

en espaiol

ir

jHasta luego!
mostrar

mostrar

en chino

comprar

suelo
campo

util
policlinica
politica
politico
balda

mitad, medio — media hora
poner

uno y medio
recibir
recibir
querer
recordar

ayudar

a mi juicio
ayudar
lunes

en aleman

comprender

gustar

de una manera inteligible, es cierto

comprender
comer

pedir
popular

en ruso
enviar

después (de)
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kennenlernen, sich bekannt machen

spanisch, (auf) Spanisch

faire la connaissance

en espagnol

FIPaHL A &

Bis bald!
zeigen

zeigen

chinesisch, (auf) Chinesisch

kaufen

a bientdt

montrer

montrer

en chinois

acheter

—fE 5
fa. EBE
% EE

FIEERE
B, IEE

Feld
niitzlich
Poliklinik
Politik
politisch

champ

utile
polyclinique
politique
politique

HEF

EEE=50)
FIeAT
BUARY

Hilfte, eine halbe Stunde

moitié; demi, demi-heure

4 pfE N

legen mettre, poser BT
anderthalb un et demi —{E4
bekommen recevoir B, )
bekommen recevoir BE], IZ]
sich erinnern se souvenir ioE
helfen aider £8h
meiner Meinung nach a mon avis BElE, (REE
helfen aider BB
Montag lundi B
verstehen comprendre 1€, BHE
gefallen plaire =t
verstiandlich compris s
verstehen comprendre 1€, BHE
zu Mittag essen diner 75848
populir populaire TRATHY
russisch, (auf) Russisch en russe F{HGE
schicken envoyer HH
nach; nachher apres TE.Dlg
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MOCJIETHUI, -5, -ee, -He

MOCJIYIIATH cs cv. CIAYIIATH

MOCMOTPETH cs cm. CMOTPETh

TMMOCOBETOBATH cs cv. COBETOBATH

MOCOIBCTBO

MOCTABUTH cs cm. CTABUTH

MOCTPOUTH cs cm. CTPOUTH

MOCTYHATH mce I — IOCTYIHUTH cs
(MOCTYIII0, MOCTYIHUIIB) KYyda?
— B YHUBEPCUTET, Ha PaboTy

MOCHIIATH mce I — TOCHATH cs
(TOTILITIO, MONLIENIb) K020? umo?
Kyoda?

MOTEPATH c cv. TEPATH

moTOM

MOTOMY UTO

MOY:KUHATH c cv. YIKUHATH

mo-(paHIy3CKH

mouemy

mouTa

MOUTH

moj33usa

moaT

mo3TOMY

MOSBUTHCA cB cv. MOABIATHCA

MOSABIATHCA ucs I — MOSBUTHCA cs
(MOABIIIOCH, TOABUIIIHCS)

MpaB, MPaBA, vu.u. MPABBI

nmpasaa

MPABUJIBHO

MPaBUTEJIHCTBO

NPABBIi, -a4, -0e, -bIe

MPA3THUK

nmpeaMeTr

MPe3uaEeHT

MpPeKPACHO

IIPEeKPACHBIN, -ad, -0e, -bIe

ImpenoaaBaTelb

MpenoaaBaATeIbHUIIA

MpemogaBaATh ucs (IIPEIoaao,
nmpenogaéns) ymo?

TMPUBET

IPUTJIACUTH cB cv. MIPUTJIAIIATH

MPUTJIAIIATD ucs | — MPUTJIACHTH
cs (IpUTIAITY, MPUTJIACHIID)
K020? Kyda?

nmpuésn
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last

to listen

to watch, to look

to advise

embassy

to put, to set, to place
to build

to enter

— to enter university, to start work

to send

to lose
afterwards, later on
because

to have supper
(in) French
why
post-office, post
almost, nearly
poetry

poet

that’s why

to appear

to appear

right

truth, true

correctly, that’s right
government
right(-hand)

occasion, holiday
object, item

president

perfectly, excellently
fine

teacher, professor (he)
teacher, professor (she)

to teach
regard(s), greetings

to invite

to invite

arrival, coming

dltimo

escuchar

mirar

aconsejar

embajada

poner

construir

ingresar (en)

— ingresar en la universidad,
empezar a trabajar

enviar

perder
después
porque
cenar

en francés
por qué, por que
correo
casi
poesia
poeta
por eso
aparecer

aparecer

tiene razén

verdad

correctamente, es justo
gobierno

derecho

fiesta

objeto, asignatura
presidente
magnificamente, estd muy bien
hermoso

profesor

profesora

ensenar
saludo, recuerdo

invitar

invitar

llegada
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letzt dernier

RIRHT

(an)schauen regarder
raten conseiller
Botschaft ambassade
stellen mettre, poser
bauen batir

E—F
B, B
PNEY:

fi&

R, (R

schicken, senden envoyer =4
verlieren perdre =
nachher puis K%
deshalb parce que R
Abendbrot essen souper 17 520 ER
warum pourquoi oI
Post poste B
fast présque =%
Poesie poésie Ay
Poet, Dichter poete E=IN
erscheinen apparaitre HAER,
erscheinen apparaitre HER
recht (haben) avoir raison HHE
Wahrheit, wahr vérité s
richtig justement, c¢’est vrai %
recht droit &0
Fest fete &0
Gegenstand, Fach objet, matiere ok
Prisident président Hass
wunderschon parfaitement KEFT
Lehrer, Lektor professeur e
Lehrerin, Lektorin professeur yee il
unterrichten enseigner HE
Gruss salut &
einladen inviter BEE

Ankunft arrivée

Elb=

5
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MPHUE3IKATH ucs | — MPUEXATH cs (TIPH-
ény, mpuéneus) kyda? omrxyoda?

MPUEXATH cs cv. IPUE3IKATH

IPUHTH cB cv. IPUXOTUTH

npuMep

nmpupoga

NPUXOTUTH ucs (IPUXOKY, IPUXO-
OUIIb) — MPUHTH cz (IpUAY, IpHU-
IEIIb; npoursp. MPUNIEJ, MPUIILIA,
npuuLIn) kyda? omkyoa?

NpUYAHA

IPUSATHO
— Ouens IpuATHO.

npooaéma

mporpamMmma

IIPOTABATH ncs I — IPOTATH cs (IIpOTAM,
NpPoaAIlb, IMPOTACT, MPOTATUM,
mpogamire, MPoOgaIyT) 4mo?

IIPOAABEIL, p.o. ex.u. IPOAABIIA;
MH.4. IIPOJABIIBI

TIPOIATH cs cv. IIPOTABATH

MPOTOKATE ncs I — MPOTOJIIKUTH cs 11
umo? + uHe@. ucs

TMPOIOKATHCA e I

MPOTOJIZKUTH cs cv. MIPOXOJIKATH

MPOXYKTHI wmH.4.

IPOMTH cs
— TIlporrr6 MmuOTO JIET.

MPOCUTH ucs (IIPOIIY, MPOCUIIB) —
TOMPOCHTH ca 1T ymo? / K0z0? + uHg.

MPOCIEKT

mpocToii, -ad, -0e, -bie

npodéccus

npodéccop

MPOIEHT

MPOYMUTATH cB cm. YUTATH

MIPOILIbIN, -2, -0e, -bIe

npAaMo

nCcux6Jor

TIICUXOJIOTUSA 101BKO efr.d.

nNTHIA

MyTENIECTBOBATH nce (IIyTEHIECTBYIO,
MyTenIéCTRYellb)

NATHATIATH

NATHULIA

IATHINA, -ad, -0e, -bIe

IATH

HATHIECAT

IATHCOT
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to arrive, to come

to arrive, to come
to come

example

nature

to come

reason
pleasant, pleasantly
— Nice to meet you.
problem, trouble
program

to sell

seller, salesman

to sell

to continue

to continue, to last

to continue

products, produces

to go (by), to pass

— Many years passed.

to ask

prospect, avenue
simple, easy
profession
professor
percent

to read

last

straight, forward
psychologist
psychology

bird

to travel

fifteen
Friday
fifth
five
fifty

five hundred

llegar, venir

llegar, venir
llegar, venir
ejemplo, ejercicio
naturaleza

venir, llegar

causa

agradablemente, es agradable

— Mucho gusto.
problema
programa

vender

dependiente

vender

continuar

durar
continuar
comestibles

ir, pasar

— Pasaron muchos afnos.

pedir

avenida, prospecto
simple
profesion
profesor

por ciento
leer

pasado, dltimo
derecho
(p)sicologo
(p)sicologia
ave

viajar

quince
viernes
quinto
cinco
cincuenta

quinientos
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(an)kommen venir, arriver R, EE
(an)kommen venir, arriver K, EE
(her)kommen venir, arriver xR

Beispiel exemple BIF
(her)kommen venir, arriver K, ERK
Ursache, Grund cause J=1ES
angenehm agréable e Bl

— Sehr angenehm. — Tl est trés agréable. FREITE = il
Problem probléme ikl
Programm programme i

Verkiufer vendeur EEE
verkaufen vendre =}

fortsetzen continuer REHE
andauern durer s
fortsetzen continuer AR N2
vergehen passer Pl

— Viele Jahre sind vergangen. — Beaucoup d’année sont passées. i TIRZAE
bitten demander, prier B

breite Straie avenue Kt

einfach simple, facile AR, BERHY
Beruf profession s

Prozent pour-cent [EpaES
(durch)lesen lire &5
vergangen passé, dernier EED, EH)
gerade, direkt droit —E
Psychologe psychologue MEE
Vogel oiseau =3

reisen voyager i<
fiinfzehn quinze +A

Freitag vendredi EHA
fiinfte cinquiéme HHE
flinfzig cinquante H+
fiinfhundert cinq cents iE

5
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P

paodora

paﬁéTaTb HCB I

paooumii, -as, -ee, -ue

paodoumii, -me cyu.

panm, paga; vu.u. PAgBI

pé}ll/IO HEeU3M.

PAZOCTH x.p. — C PALOCTBIO

pas — MHOrO pas

Pa3roBApPMBATH mcs I

pasmép

PA3HBII, -ad, -0e, -bIe

paitou

pauo

paHBIIE

pacckas

PaccKasaTh cs cu. PaCCKA3BIBATH

PacCKA3BIBATH ncs I — PACCKA3ATh cB
(pacckasky, pacCKaskemb) KOMYy?
umo? o uém?

pacTa ucs I (mpom.sp. POC, POCIa, poc-
JIA) — BBIPACTH cz I (uporm.sp. BEIPOC,
BBIPOCJIa, BBIPOCJIH)

PEeOEHOK, p.o. ex.u. PEOEHKA; Miu.u. JETH

pénxo

peskuccép

pe3yabTAT

peka

peaurus

pecTropau

PEemIATH ucs I — PEUIATS cs 11 ¥mo? /

+ ung.

PELNATH cs cv. PEIIATH

PHUC TosbKO en.4.

PHCOBATH ucz (PUCYIO, pUCYelIb) —
HAPUCOBATH cz (HapUCYIO, HAPH-
cyelnsb) K020? ymo?

poéauHa

pOIIPiTeJIH MH.4.

POIUTHCA cs (mpour.sp. POTUICA, POTH-
JACh, POTUIINICH)

pomHOIi, -as, -0e, -bie

poskaéHNe — IeHb POXKICHU

POJIBb x.p.

poMaH

pocceniickmuii, -ad, -oe, -ne

POT, p.o. eg.u. PTA

pyOAIIKA; p.n. mu.u. PyOAIIIEK
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work

to work

work, working

worker

glad, pleased

radio

gladness, joy

time, once — many times
to talk

size, dimension

different

region

early, it’s early

earlier, before, in the past
story

to tell

to tell

to grow (up)

child

seldom, rarely

producer, stage manager
result

river

religion

restaurant

to decide, to solve

to decide, to solve
rice

to draw

native land
parents

to be born

own, native
birth — birthday
role, part

roman

Russian

mouth

shirt

trabajo

trabajar

obrero, de trabajo
obrero

se alegra

radio

alegria

vez — muchas veces
hablar

dimension, medida, escala
diferente

regién

temprano

mas temprano
cuento

contar

contar

crecer

nifio, hijo

raramente

director de escena, de cine
resultado

rio

religién

restaurante

resolver, decidir

resolver, decidir
arroz

dibujar

patria
padres

nacer

pariente, natal

nacimiento — cumpleafios
papel

novela, amores

de Rusia

boca

camisa
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Arbeit travail IfE

arbeiten travailler TfE

Arbeits- ouvrier TAH, TEM
S Ameler awer IA

froh, erfreut étre content firs=:ed

Rundfunk radio AR E

Freude joie, avec joie =, REE S

Mal — vielmals fois — beaucoup de fois R — %K

sich unterhalten parler, causer SRET
T

verschieden différent TER

Gebiet arrondissement, région, quartier Hol&

friih tot 7

frither plus tot LR BT

Erzihlung récit = AT

erzihlen raconter #, 8

wachsen

Kind
selten

Regisseur

grandir

enfant
rare

metteur en scéne, réalisateur

&, 18R

&T N
I, RER

Fluss
Religion
Restaurant

(sich) entscheiden

(sich) entscheiden

Reis

riviere, fleuve
religion
restaurant

décider

décider

riz

Heimat
Eltern

geboren werden

blutsverwandt, heimatlich
Geburt — Geburtstag

patrie
parents

naitre

natale

naissance — jour de naissance

TiELER
EE
HA

HHY
& - &H

Roman
russisch
Mund
Hemd

roman
de Russie
bouche

chemise

RE/NR
FRERIEY
M, i
Wiz

59
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pyoan

pyxa

pycckwuii, -ad, -oe, -ue
pycckuii, -ast, e cym.
PYUKA; p.o. mu.u. PYUEK
psida

PBIHOK, p.n. en.u. PBIHKA
pamxom

C

c, o
1) + p.n. omkyda? — c BHICTAaBKU
2) + 1. ¢ kem? — ¢ Oneit
3) + 1. ¢ yem? — yait c caxapom

cang

caguTheA ucs (CasKych, caaNIIbCA) —
cecTh cs (CAMY, CAMeIb; npour.sp. CEJ,
céa, céan)

camar

cam, -a, -0, -u

CaMoOJIET

CaMOCTOATEJIbHO

CAMBIH, -ad, -0e, -bIe
— CAMBII KPaCHABBII

CaHTUMETP

CAIlOTM wMm.u.; ex.u. CAIIOT

ca’lxap TOJILKO €1.4.

CBET TOJIBKO ef.d.

CBEeTJIbIN, -ad, -0e, -bIe

CBOOOOHBIN, -ad, -0e, -bIe

CBOIi, CBOS, CBO&, CBOM

CIAaBATH ucs (caar0, cIaémn) — caaTh
cs (cmam, cmainb, cIacCT, CAATUM,
caamure, cgaayT) umo? 1) coaTh 9K-
3ameH; 2) ciaTh KBapTUDY.

COATh cB cu. CEABATH

CcaeJaaTh cs cv. JEJIATH

cedsa

céBep TOJIBKO €].4Y.

CéBepHBbIi, -ad, -0e, -bIe

ceromHsa

ceabpMOH, -ad, -oe, -ble

ceiuac

ceKpeTrapsh

CeKyHma

CeMHATIATh

ceMb

céMbpaecdar
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ruble
hand, arm
Russian
Russian
pen

fish
market

near, next to

with, from

— from the exhibition
— with Olya

— tea with sugar
garden

to sit down

salad, lettuce

myself

aeroplane
independently, without assistance
the very

— the most beautiful
centimeter

(high) boot

sugar

light

light, bright

free

my, your, his, her, theirs

to pass, to lease, to return

— to take, to pass one’s examination
— to lease, to let a flat

to pass, to lease, to return
to do, to make

myself, ourselves etc
north

northern

today

seventh

now, at present

secretary

second

seventeen

seven

seventy

rublo

mano, brazo
ruso

ruso

boligrafo, mango
pez

mercado

cerca

con, de

— de la exposicién
— con Olia

— té con azucar
jardin

sentarse

lechuga, ensalada
mismo, personalmente
avion
independientemente
mismo, el mas

— el mas bonito
santimetro

botas

azucar

luz

claro

libre

su, suyo, -a, -0s, -as

pasar, alquilar, devolver

— pasar el examen

— alquilar un apartamento

pasar, alquilar, devolver

hacer

me, mi, te, ti, se, si, nos, os

norte
nortefio
hoy
séptimo
ahora
secretario
segundo
diecisiete
siete

setenta
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Rubel
Arm, Hand

rouble &l

bras, main F

Russe
Kugelschreiber
Fisch

Markt

neben

Russe RN
stylo SHa
poisson £

marché i

pres, a coté =) ]

Garten

sich setzen

Salat
selbst

selbststindig
der ...-ste

— der schonste
Zentimetr
Stiefel

Zucker

jardin il
s'asseoir, prendre place As

salade g
moi-, toi-méme etc. HC

indépendamment v

le plus =

— le plus joli — FRIEZEH
sentimetre AN

bottes B+

sucre b

hell clair BASERY
frei libre 721y
mein, dein, sein, ihr, unser mon, ton etc. HCH
ablegen, vermieten, abgeben louer, passer %, &

— eine Priifung ablegen — passer 1'examen %, 8. FH
— eine Wohnung vermieten — louer I'appartement FHEM
ablegen, vermieten, abgeben louer, passer % fH, &/
S mhenwn e
sich se, moi-, toi-méme etc. HE
Norden nord bl Wil
nordlich du nord Bl 5]t
heute aujourd'hui &K
siebente septieéme EtE
S m o mamenn  FgEREW
Sekretdr secrétaire W
Sekunde seconde pia
siebzehn dix sept +&
sieben sept +
siebzig soixante dix +=+
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CeMbCOT

ceMbA

CeHTAOPH

cépaue

Cépblii, -ad, -0e, -bIe
CcepbE3HO0

cepbé3HbIi, -ad, -0e, -bIe

CeCTPA; mu. u. CECTPHI, p.1. Mu.U.

cectép
CeCTh cs cv. CATUTHCS
curapéra
CUIETH ucs (CUKY, CHIWUIIID)
CHUJIBHBIN, -5, -0€e, -bIe
CHUMIIATUYHBI, -ad, -0e, -bIe
CHUHMI, -94, -ee, -he
cucréma
CKa3ATh cs cu. TOBOPUTH
CKAa3Ka; p.m. MH.4. CKA30K
CKOJIBKO
CKOpO
CKPUIIKA; p.i. Mu.u. CKPAIIOK
CKYYHO
CIAOKMH, -ad, -0e, -ue
ciaésa
CcJIémyIouii, -ad, -ee, -ue
CJIOBADH
CcJIOBO
cayuai

CIAYYATHCA uce I — CIAYUATHCH cs 11

— Yro cayuninaocs?
CAYIIATH ucs I K020 wmo?

COBIIIATH ucs II — YCJBIATH cs IT

K020? umo?
CMEJIbIi, -ad, -0e, -bIe
CMEepTh x.p.
CMelIHOM, -ad, -0e, -bIe

CMeATHCS uee (CMEKCh, CMEENTbC)
CMOTPETH ucs IT — MOCMOTPETH ca IT

1) umo?

2) Ha ko0z0? Ha ymo?
CMOYb cB cM. MOYb
cHavaja
CcHer
CHOBAa
cobaka

COOMPATH ucs I — COOPATH cs (code-

Py, cobepéns) xo0z0? umo?
co00p
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seven-hundred
family
September
heart

grey

seriously
serious

sister

to sit

cigarette

to sit

strong

attractive, nice

blue

system

to say, to tell

(fairy) tale

how many? how much?
soon, quickly

violin

wearily, it’s dull, boring
sweet

on the left

next

dictionary

word

case, occasion

to happen, to come to pass
— What has happened?
to listen

to hear

brave
death
funny
to laugh

to look, to watch

can, to be able to

at first, at the beginning
SNOwW

anew, (over) again

dog

to collect, to gather

cathedral

setecientos

familia

septiembre

corazon

gris

seriamente, de veras
serio

hermana

sentarse
cigarrillo
estar sentado
fuerte
simpatico

azul

sistema

decir, hablar
cuento

cuanto, cuanto
pronto

violin
fastidiosamente, esta aburrido
dulce

a la izquierda
siguiente
diccionario
palabra

caso

ocurrir

— (Qué ha pasado?
escuchar

olr

valiente
muerte
divertido
reir

mirar

poder

al principio
nieve

de nuevo
perro

reunir, recoger

catedral
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Familie famille KEE
September septembre B
Herz coeur i
grau gris TREHY
ernst sérieusement B

Schwester soeur 1HLE, BRIk
sich setzen s'asseoir AR R
Zigarette cigarette TIE, K
sitzen étre assis 4

stark fort BREY
dunkelblau bleu B
System systeme LEPA
sagen dire i
Mirchen conte R, THER
wieviel combien %, 5%
bald vite, bientdt [hEE
langweilig ennuyeusement 1BIE 2L
siify sucré FHEY

links a gauche (fE) i
nichst suivant T—E
Worterbuch dictionnaire id; M
Vorfall, Zufall cas HE
geschehen arriver Bk

— Was ist los? — Qu'est ce qui s'est passé? L T RS
horen, sich anhoren, lauschen écouter L

horen entendre g

kiihn courageux KRy
lustig, lacherlich ridicule =S
lachen rire -y

sehen, schauen regarder E
kénnen pouvoir BEfE
zuerst des le début, d'abord 5

wieder, von neuem de nouveau N
Hund chien 1
sammeln ramasser e
Dom cathédrale KB

6
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coOpanue meeting, gathering reunion
COOPATH cB cv. COOMPATH to collect, to gather reunir, recoger
COBET advice cosejo
CcOBETOBATHh ncs (COBETYIO, COBE- toadvice aconsejar

Tyelllb) — IOCOBETOBATH cs (IIOCO-
BETYI0, IOCOBETYeIb) KOMY? + UHQ.
COBPEMEHHBIN, -a1, -0e, -bIe modern contemporaneo

COTJIACEH, COTJIACHA; wmm.u. COTVIACHBI  to agree, agreed estd de acuerdo

COK juice Zumo
cOIHIe sun sol
COJIb x.p. salt sal
COOOIIATH ree I — COOONIMTH ce I 4102  to report, to communicate comunicar
cooouénmne report, communication comunicacion
COOOIUTH cs cM. COOOILATEH to report, to communicate comunicar
cOpoK forty cuarenta
cocén neighbour vecino
COCEIKA; p.m. mu.4. COCEIOK neighbour (she) vecina
cocémHum, -94d, -ee, -ue neighbouring vecino
cmacno6o thank you gracias
CIATh ucs (CILIIO, CITUIIIH) to sleep dormir
CIIeTh cs cm. IIETH to sing cantar
CIIeINaJINCT specialist especialista
CIIeIUANBHOCTD x.p. speciality especialidad
CIIOKOIHO quietly tranquilamente, estd tranquilo
CroxoiiHoit HOuM! Good night! iBuenas noches!
CIIOKOMHBIN, -ad, -0e, -bIe quiet tranquilo
CIIOPT TOJBKO ex.U. sport deporte
CIIOPTUBHBIMN, -ad, -0€e, -bIe sporting deportivo
CIIOPTCMEH sportsman deportista
cupara on the right a la derecha
CIIPAIIUBATH uce | — CIIPOCHUTH cs to ask preguntar

(cmpoiry, cipocHIib) K020?

o Kom? o uém?
CIIPOCHTH cB cv. CIIPAIIIMBATH to ask preguntar

cpasy

cpema

cpémHmii, -ad, -ee, -ue
cTaguoH

CcTaKaH

CTAHINA

CTépOCTI: 9K.p.; TOJIBKO €f.4.
CTApPIINIi, -ad, -ee, -ue
CTAPBIH, -ad, -0e, -bIe
CTaTh cB, CTAHY, CTAHEIIb Kem?
CTaThd

CTeHA

CTUXHM wmH.u.

CTO

64

at once, right away
Wednesday
medium, middle
stadium

glass

station

old age

oldest, elder
old, ancient

to become
article

wall

verse, lines

one hundred

de una vez, a dos pasos

miércoles

medio, mediano, ordinario

estadio
vaso
estacion
vejez
mayor
viejo
hacerse
articulo
pared
poesias

cien(to)
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Versammlung réunion e

Rat conseil FE.BE
raten conseiller s, HXE
gegenwiirtig, modern contemporain AR
einverstanden étre d'accord Eib=3

Saft jus H

Salz sel 2]
mitteilen communiquer HhE
Mitteilung communication oE, B
mitteilen communiquer ZRoE, B
vierzig quarante U+
Nachbarin voisine =
benachbar voisin =]
danke merci B
schlafen dormir EE
singen chanter ek

Fach, Spezialitit spécialité H

ruhig calmement LEEH
Gute Nacht! Bonne nuit! a2

ruhig tranquille IERIY, SHREHY
Sport sport EE)
Sportler sportif EHE
rechts a droite (%
fragen demander RY, FTHEE
fragen demander i, 75
sofort d'un coup EL

mittler
Stadion
Glas
Station
Alter

alt
werden
Artikel
Wand
Verse

einhundert

moyen G5y

stade BEE
verre ¥R
station HIh
vieillesse B
=30
vieux HEy
devenir =
article wE
mur H
vers 2%
cent —B

6
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CTOMUTBD uce I1

— CKOJBKO 3TO cTOUT?
CTOJI
CTOJINILA
CcT0JIOBAd, -bI€ cym.
CTOATH ucs I1 (CTOXO, CTOUIIIB)
cTpaHa
cTpaHHAIA
CTPOUTETh
CTPOUTEJbHBIN, -2, -0€, -bIe
CTPOUTH ucs I — MOCTPOUTH ca IT ¥mo?
CTYIEHT
CTYAEHTKA; p.n. mu.u. CTYAEHTOK
CTy@EéHYeCKMii, -ad, -0e, -1ue
CTYJI; Mu.u. CTYJIbS
cy600Ta
CYBEHH]D
CYMEKAa; p.n. mu.4. CYMOK
cyn
Ci’TRIfI TOJIBKO MH.Y.; D.II. C$7TOR
CUACTJIMUBEIN, -ad, -0e, -bIe
CUACTBE ToIbKO en.d.
CBbEeCTb cs cm. €CTh
CBITPATH cB cv. UTPATH
CBIH; MH.u. CBIHOBBA
CBIP
croma

T

TaK
TaK KakK

TAKIKe

Takou, -ad, -0e, -1ue

TaKCH Ccp.p. HEU3M.

TAJAHT

TAJAHTIUBBIN, -ad, -0€, bIe

TaM

TAHeIl, p.n. TAHILA; MH.1. TAHI[BI
TAHIEBATH ucs (TAHIIYIO, TAHILYEIIIb)
TapeKa; p.o. mu.u. TAPEIOK
TBEPIBIH, -2, -0e, -bIe

TBOI, -4, -8, -i

TEeaTp

TEeKCT

TeJIeBU30D

TeJerpamMmma
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to cost

— How much does it cost?

table
capital
canteen

to stay
country
page
builder
building

to build
student (he)
student (she)
student
chair
Saturday
souvenir
bag

soup
twenty four hours
lucky

luck

to eat

to play

son

cheese

here

s0, like this, how
as, since
also, too
such

taxi
talent
talented
there
dance

to dance
plate
hard, firm
your
theatre
text
TV-set

telegram

costar

— ¢(Cuénto cuesta?
mesa

capital

comedor

estar de pie

pais

pagina
constructor

de construccion
construir
estudiante
estudiante
estudiantil

silla

sabado

recuerdo, souvenir
bolsa

sopa

veinticuatro horas
feliz

felicidad

comer

jugar, tocar

hijo

queso

aqui

asi, tanto, éso es
porque, como
también

tal, tan, asf

taxi

talento
talentoso

alli

baile

bailar

plato

firme

tu, tuyo, -a, -0s, -as
teatro

texto

televisor

telegrama
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Tisch table, bureau =F
Hauptstadt capitale =E
Kantine, Efraum cantine o
stehen étre debout uh
Land pays E7ES
S sde e H
Bauarbeiter batisseur BET A
Bau- de construction TEEER, TN
bauen batir R
Student étudiant B
Studentin étudiante I RKER A
S stdeatseh  dewd EBEH
Stuhl chaise B
Sonnabend samedi BHEN
Souvenir souvenir AR
Tasche sac a
Suppe soupe =
.~ vienndewanzig Stmden  vingiquamehewes @&
gliicklich heureux TSR
Gliick bonheur E
aufessen manger 1z
spielen jouer o, EE
Sohn fils E3T
S Kme 0 fomge F®
hierher ici FEH
SO ainsi B
da, weil comme HE
auch aussi th
solch tel B
N
Talent talent xXF
talentiert doué de talent KFHY
dort la-bas 5, g
Tanz danse 3t
tanzen danser Y
=
fest dur W
dein ton {REY
Theater théatre Bl
Text texte =7, 2y
Fernsehgerit téléviseur B
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TeaedoOH

TeMmeparypa

TéHHI/IC TOJBKO €].4.

Tenéph

TerIo

TEeTPaab x.p.

TEXHUKA ToIbKO en.d.

TeXHHUYEeCKHUi, -ad, -oe, -1ue

TEMHBIN, -ad, -0e, -bIe

TEIJIBIN, -ad, -0e, -bIe

TéTA

THXO

TOBAPHIII

TOToA

TO eCTh

TOKE

TOJIBKO

TOPT

TOT, Ta, TO, TE

TOUKA

TOUHO

TpaMBau

TpéHCHOpT TOJBKO €11.4.

TPATUTH ucs (TPAUdy, TPATHIIL) Ymo?
Ha K020? Ha ymo?

TPETHii, TPETHS, TPETHE; mu.u. TPETHU

TPH

TPUALATH

TPUHAAIATH

TpHrcTa

TPOJLIEHOYC

TPYIHO

TPYIHBIN, -2, -0€, -bIe

TYyIa

TYPHCT

TYT

T)'f(i)JIP[ MH.Y.y D.II. MH.Y. Ty(l)eJIb

ThI

THICAYA

TAKEIbIN, -ad, -0e, -bIe

y

Y +p.n. Y K020?
yOuUBATH ucs I — YOHTH cz (YyOBIO,
yoBé1Is) xoz0?
YBaMKATD uce I K020?2 umo?
yBasKaeMblii, -ad, -bIe
— VBasxaemsiil Bukrop BanoBuu!

68

telephone
temperature
tennis

now, at present
warm

copybook

technique, machinery, engineering

technical
dark

warm

aunt

quietly
friend

then, at that time
that is, i.e.
too, also
only, merely
tart

that, those
point

exact, exactly
tramway
transport

to spend, to expend

third

three

thirty

thirteen

three hundred
trolleybus
difficult
difficult
there, that way
tourist

here

shoes

you

thousand

hard, heavy

at, by
to kill

to respect, to esteem
dear

— Dear Victor Ivanovich!

teléfono
temperatura
tenis
ahora
calor
cuaderno
técnica
técnico
oscuro
caluroso
tia

sin ruido, tranquilamente
camarada
entonces

0 sea
también
s6lo

torta, tarta
aquel
punto
exactamente
tranvia
transporte

gastar, consumir

tercer

tres

treinta
trece
trescientos
trolebus
dificilmente, es dificil
dificil

alli

turista
aqui
zapatos

ta

mil

grave, pesado

a, en, en casa de, a, cerca de

matar

respetar
respetado, estimado

— iEstimado Victor Ivanovich!
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Telefon
Temperatur
Tennis
jetzt

warm

téléphone
température

tennis

maintenant

chaud, il fait chaud

CEL]
BE

NEER
B

RERA

Technik
technisch
dunkel
warm

Tante

technique

de technique
sombre
chaud

tante

B

ES3001: )
FREEHY, b2y
HRAOAY, SRR
Th0, 155

Freund
damals
das heif3t
auch

nur

compagnon
alors

c'est-a-dire
aussi, également

seulement

B, ghEa
1t

jener, jene, jenes, jene
Punkt

genau

Strassenbahn
Transport

celui, celle, ceux, celles

point
exactement
tramway

transport

dritte troisieme BE=1E

drei trois =

dreiflig trente =

dreizehn treize =

dreihundert trois cents =5
© o Tollgbus Obis wollebus  mmms

schwer, schwierig difficilement {RE

schwer, schwierig difficile B

dorthin la-bas FIFH

Tourist touriste RS

hier ici el

Schuhe souliers 23
I

tausend mille *

schwer lourd EH

bei, neben pres, chez 1E.. B

toten tuer FIE

achten

estimer, respecter

B, B

6
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YBEépeH, YBépeHa, vu.u. YBEPEHBI kp.od.

YBHUIETH cs cu. BUIETH

yaapénue

YAUBATEIbHBIN, -2, -0€, -bIe

yIOOOHBIM, -a1, -0e, -bIe

ymoBoabseTBue — C ymoBOIbCTBHEM!

ye3:KATh ucs I — yéxarth cs (yénay,
yéneus) kyoa? omkyoda?

yéXaTh cs cv. ye3KATH

yaxé

YoKUH

YIKMHATH ucs I — MOYKUHATH cs

y3Kuii, -ad, -oe, -ue

YHTH cBcv. YXOTUTH

yauia

YIABIOATHCSH e I — YIABIOHYTHCS cB I

YIBIOHYTHCS cB cM. YIABIOATHCS

yMepéTs cs (upom.sp. yMep, ymMepJaa,
YMepJIn)

YMETb uce I — CYMETH cal + UHP.

YMHBIN, -2, -0e, -bIe

YHHUBEPMAT

YHUBEPCUTET

YHUBEPCUTETCKUI, -ad, -0e, -ne

YIACTD cs cm. IATATH

yHIpaskHéHUe

YPOK

yenéx — JKeuaro ycméxal

ycTaBaTh ucs (ycTaw, ycTaéib) —
YCTATH cs (YCTAHY, yCTAHENIb)

YCTATH cs cu. yCTABATH

yTpO

YX0; Mm.u. YIIN

yTpoM

YXOIHUTH ucs (YXOKY, YXOAUIIB) —
YHTH cs (YUY, YAXENIb; nponr.sp.
yIIéJa, yua, yuuia) xyoa?
omkyda?

YYACTBOBATH nucs (YIACTBYIO, YUACTBY-
elb) 8 uém?

Y4EOHUK

y4€0HBIi, -a1, -0e, -bIe

YYEHUK

y4eHnIa

Y4E€HBIH, -bI€ cym.

yYHATEIb

YYNTETbHUIA

YUYNTH ues [T — BBIYYHMTH cs I 4mo?
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assured, sure

to see

accent, stress

amazing

comfortable, convenient
pleasure — With pleasure!

to leave, to depart

to leave, to depart
already, by this time
supper

to have supper
tight, narrow

to leave, to go away
street

to smile

to smile

to die

to be able

clever

self-service store
university

university

to fall

exercise

lesson

success — Good luck!

to get tired

to get tired
morning

ear

in the morning

to go away

to take part, to participate

textbook, manual
educational

pupil, student (he)
pupil, student (she)
scientific

teacher (he)
teacher (she)

to learn

estd seguro

ver

acento

asombroso

cémodo

placer — jCon gusto!

irse

irse

ya

cena
cenar
estrecho
irse
calle
sonreir
sonreir

morir

saber

inteligente

grandes almacenes
universidad
universitario

caer

ejercicio

leccién

éxito — jMucha suerte!

cansarse, estar fatigado

cansarse, estar fatigado
mafiana

oreja

por la mafiana

irse

participar

manual

de estudio(s)
alumno
alumna
cientifico
maestro
maestra

aprender
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sicher

sehen

Betonung

wunderbar

bequem

Vergniigen — Gerne!

wegfahren

wegfahren
schon
Abendessen
Abendbrot essen
schmal, eng
weggehen
Strasse

lidcheln

lidcheln

sterben

konnen

klug

Warenhaus, Kauthaus
Universitit
Universitits-

fallen

Ubung

Unterricht, Stunde
Erfolg — Viel Erfolg!

miide sein, ermiiden

miide sein, ermiiden
Morgen

Ohr

am Morgen

weggehen

teilnehmen

Lehrbuch

Lehr-

Schiiler
Schiilerin
Wissenschaftler
Lehrer

Lehrerin

lehren

étre slr

voir

accent

étonnant

commode

plaisir — Avec plaisir!

partir

partir
déja
souper
souper
étroit
s'en aller
rue
sourire
sourire

mourir

savoir + inf.
intelligent

grand magasin
université
d'université

tomber

exercice

lecon

succes — Du succes!

se fatiguer

se fatiguer
matin
oreille

le matin

s'en aller

participer

manuel
d'étude
éleve
éleve
savant
instituteur
institutrice

étudier, apprendre

HitE

R

HE

F IR

TRy, RFARA
bR, L (R
i

HiEBH
S

iRER
NZRHER
7

£

p e
e
St, At

g

TREBAEY

BEEE

RE

KEHY

$AE

wE

*

N — LR B!
E2

E2

BR
B
BE

B
BE BER

ES il
LK

-1
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yurthed 1 ucs 11 20e?
YYUTHCA 2 ucs II — HAYYUTHCHA cs II
+ ung.

D

daopura

¢gaxke

darkyasTeT

damuansa

deBpaan

dbépmep

brzuk

(1)];[311163 TOJBKO e11.4Y.

dusnueckuii, -ad, -oe, -ue

duxogor

dunosorinueckmii, -as, -oe, -mue

buI0IOTHS ToMBKO .U,

duxocod

(l)HJIOC(’)(l)Hﬂ TOJILKO ef1.4Y.

duaocodcekmii, -ada, -oe, -ue

puasm

dbrpma

(l)JIéHIRa pasr.

ouTaH

doToanmapar

doTorpacdripoBats ucs (pororpadii-
pyio, dororpadipyemsb) — cdo-
Torpaguposats cs (chororpadin-
pyo, chorTorpacipyeinb) xK0zo?
umo?

doTorpadusa

dpasza

dpaHIyKeHKA; p.o. vu.u. (DPAHIYIKe-
HOK

Gbpannys

dpannysckuii, -ad, -oe, -ue

dpaHny3cKo-pyccKuit (CJI0BAPH)

GPYKTBI mu.u.

(bYTﬁ(’)JI TOJIBKO e/1.4.

dyT60IICT

X

Xapakrep

XUMUK

XMMHUUYEeCKHUi, -ad, -oe, -ue
XI/’IMI/[H TOJBKO €[.4.

XJ1e0 Tombko enx.d.

xX000M Ccp.p., HEU3M.
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to study

to learn

factory, mill

fax

faculty

family name, surname
February
farmer
physicist
physics
physical
philologist
philological
philology
philosopher
philosophy
philosophical
film

firm

USB flash drive
fountain
camera

to photograph

photo
phrase

Frenchwoman

Frenchman

French

French-Russian (dictionary)
fruit

football

football-player

character
chemist
chemical
chemistry
bread
hobby

estudiar

aprender

fabrica

fax

facultad
apellido
febrero
granjero

fisico

fisica

fisico
fil6logo
filolégico
filologia
filésofo
filosofia
filoséfico
pelicula
firma, empresa
USB drive
fuente, surtidor
camara fotografica

sacar fotos

fotografia
frase

francesa

francés

francés

francés-ruso (diccionario)
frutas

futbol

futbolista

cardcter
quimico
quimico
quimica
pan
hobby
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lernen apprendre =7
Fabrik fabrique SER
Fax télécopie HE
Fakultit faculté ES
Familienname nom de famille jiés
Februar février —A
S Rmer e BEE
Physiker physicien YEEER
Physik physique LBt
physikalisch physique YE (B
Philologe philologue SEA B
philologisch philologique B
~ Phologie  philbloge  EEE
Philosoph philosophe HER
Philosophie philosophie T
philosophisch philosophique R
Film film TR
Firma firme, maison NS

Springbrunnen
Fotoapparat
fotografieren

Fotografie

Satz, Phrase

jet d’eau

appareil photographique
photographier

photo

phrase

EEGEL
EEE|

Franzose Frangais
franzosisch francais ARy
franzosisch-russisch (~es Worterbuch)  (dictionnaire) francais-russe IEEHI L)
Obst fruits KR
Fussball football RER
Fussballspieler footballeur JEEREENS
Charakter caractére Tt

S Chemker  chimise R
chemisch chimique 1LY
Chemie chimie e
Brot pain st
Hobby hobby pogss

73
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XOINTH uce (XOKY, XOMUIIb) Kyda?

XO3AMH

XO03AMKA; p.n. Mu.4. XO3JEK

XOKKEHCT

XOKKEeH tonsko en.d.

XO0JOTHO

XOJIOHBIN, -ad, -0e, -bIe

XOpOoIIuii, -ad, -ee, -ue; JIyJiie

XOPOIIO; JIydIiie

XOTETHh ucs (X0Uy, XOUellb; XOTHM,
XOTHATE) + UHP.

XYIOKHUK

XyiKe cv. II0X0, IMI0OXO0H

1T

Hapb

BET

IBeTHOH, -ad, -0e, -bIe

IBETHI Mu.4.} ef.9. IIBETOK; p.o. ex.u. IIBETKA

I[eJIOBATH ucs (I[€JYIO, IEJIYellb) —
IOIEJIOBATH ce K0202 4umo?

EabIi, -ad, -0e, -bIe

IeHa

LHEeHTp

IeHTPAJIBLHBIN, -2, -0€, -bIe

IUPK

uudpa

9

gai

YANHUK

yac

4ACTO

JacTh x.p.

‘IaCI:.i TOJIBKO MH.Y.
YAIMIKA; p.o. mMu.v. YAIICK
yei, UYbd, UbE, YBH
YeJIOBEK

yeM — TeIlIée, YeM BUepa
YeMIINOH

yépes + B.m.

YéCTHBIN, -ad, -0e, -ble

YeTBépr
yeTBEPTHI, -2, -0e, -bIe
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to go

master, owner (he)

mistress, owner (she)

hockey-player
hockey

it’s cold, coldly
cold, cool
good; better
nice; better

to want

artist

worse

czar
colour
coloured
flowers; flower

to kiss

whole, entire
price

center
central
circus

cipher, figure

tea

teapot, kettle
hour

often

part, unit
clock

cup

whose

man, person

than — warmer than yesterday

champion

through

honest, fair
Thursday
fourth

ir

amo

ama

hockeista

hockey

friamente, hace frio
frio

bueno

bien, estd bien, mejor

querer

pintor, artista

peor

zar
color

de color
flores; flor

besar

entero

precio

centro

central
circo

cifra

te
tetera

hora

a menudo

parte

reloj

taza

de quién, cuyo

persona

que — hace mds calor que ayer
campeon

por encima (de), sobre, por,

a traves de, dentro de

honrado

jueves

cuarto
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gehen aller, marcher 3

Besitzerin, Hauswirtin ménager EA
Eishockeyspieler hockeyeur TKEGEB &
Eishockey hockey vKEK

kiihl il fait froid B

kalt froid WY

gut; besser bien, mieux I, .. F
wollen vouloir A

Maler; Kiinstler peintre BEx
schlechter pire, mauvais tE..=
Zar tsar we

Farb-; bunt de couleur By
Blumen; Blume fleurs; fleur yig

kiissen embrasser 171

ganz entier % E
Preis prix B
zentral centrale =alsndsiy]
Zirkus cirque EE
Ziffer chiffre B

Tee thé ES
Teekessel, Teekanne bouilloire, théiere ey

oft souvent o
Teil partie Bl

Uhr montre %

Tasse tasse B

wessen a qui, de qui SR

als — wirmer, als gestern que — il fait plus chaud qu’hier bt — LERERERA

Meister, Champion champion T

iiber, in A travers B

ehrlich honnéte PRER, IEE

Donnerstag jeudi EHm

7
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yeThipe

yeTnipecTa
YeThIPHAAIATH
YEpHBIii, -ad, -o0e, -bIe
‘II/ICJI('); p.0O. MH.Y. yicena
9MCTHIN, -ad, -0e, -bIe
YUTAJIBHBIN (3aJ1)
YUTATETb

YUTATH uce I — MPOUUTATH cs1 umo?

yTéHue
qTO
9TOOBI

YYBCTBOBATH ucs (IYBCTBYIO, YYBCTBY-
elrb) — YYBCTBOBATH Ce0A

m

IIANKA; p.o. mu.4. IIATIOK

mapdg
HIAXMATHCT

IIAXMATBI TonbKO MH.4.} p.n. IIAXMAT

nrecrou, -ad, -0e, -pie
IIeCTHAALATD

IecTh

HIeCThAECAT
IIECThCOT

IIUPOKUIi, -ad, -oe, -ue
mradg

IIKOJIa

IKOIBHUE
IIKOJbHHIIA
IIIOKOJIéJI TOJIBKO eJ.4.

NIYMEeTh ucs (IIYMJIIEO, IILYMHUIIb)
MYTUTH uce (MIy4y, MIYyTUIIH) —
MOMYTUTH cz (MOMIYyUYY, MOUIY -

THUIIH)
MIYTKA; p.m. ma.u. HIYTOK

11

IITY TOJIBKO MH.d.

15)
IK3aMeH

IKOHOMMKA TONBKO en.d.
3KOHOMMCT
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four

four hundred
fourteen

black

number

clean, tidy
reader’s (reading room)
reader

to read

reading

what, that, why
that

to feel

cap
scarf

chessplayer

chess

sixth

sixteen

SixX

sixty

six hundred

large

bookcase, wardrobe
school

pupil (he)

pupil (she)
chocolate

to make noise

to joke, to jest

joke

shchi (cabbage soup)

examination
economy, economics

economist

cuatro
cuatrocientos
catorce

negro

nimero

puro

de lectura (sala de lectura)
lector

leer

lectura

qué, que

que, para, para que

sentir

gorro
bufanda
ajedrecista
ajedrez
sexto
dieciséis
seis
sesenta
seiscientos
ancho
armario
escuela
colegial
colegiala
chocolate
hacer ruido

bromear

broma

shchi

examen
economia

economista
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vier quatre rq
vierhundert quatre cents U
vierzehn quatorze —+g
schwarz noir ey
Zahl nombre 2
Lesesaal salle de lecture FHE(E)
Leser lecteur HE
lesen lire E, 8
Lesen; Lektiire lecture B

was que e
fithlen sentir 15, BE
Miitze bonnet, chapeau &+
Schal écharpe B
Schachspieler joueur d'échecs SHF
Schach échecs E=2h 3o
sechzehn seize T+
sechs six N
sechzig soixante ~+
sechshundert six cents AE
breit large Y
Schule école B
Schiiler écolier INE A
Schiilerin écoliere JNER A
Schokolade chocolat

larmen faire du bruit

Scherz plaisanterie

Kohlsuppe soupe aux choux HRE
Priifung examen E,
Wirtschaft économie Frcdyia
Okonom économiste frdyido g
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9KOHOMHWYECKHUH, -ad, -0e, -ue

JKCKYpCUsd

AKCKYPCOBOI
JHEePriuuHbIii, -ad, -0e, -bie
[-)HépI‘I/IH TOJIBKO ef1.4.

ITAM
3TO

3ToT, 3TA, 3TO, ITH

IO

I00Ka

IOI' TOJIBKO en.4.
IOJKHBIN, -ad, -0e, -bIe
IéMOp TOJILKO €1.4.

IéHOCTI: 9K.p.; TOJBKO €M.4Y.

IOHOIIA M.p.

IOPUIUYECKHIi, -ad, -0e, -ue

IOPHCT
A

a
A0JO0KO

ABJIATHCH ucs I Kem? yem?

Aaroza
A3bIK 1
A3BIK 2
ANNO
STHBAPb

ApPKUI, -ad, -0e, -ue
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economical
excursion
guide
energetic
energy
floor

that, this, it
this, these

skirt
south
southern

humour

youth, adolescence

youth
juridical

jurist

I

apple

to appear, to be
berry

tongue
language

cgg

January

bright

econémico
excursion
guia
enérgico
energia
piso

esto

este

falda

sur
meridional
humor
juventud
joven
juridico

jurista

yo
manzana
presentarse, ser
baya

lengua

idioma

huevo

enero

brillante, vivo
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Exkursion
Reiseleiter
energisch
Energie

Stockwerk

excursion W

guide IR
énergique LA IRi:8]
énergie ¥

étage &

v
|

dieser, diese, dieses, diese

ce, cette, ces B8

Rock jupe H
Stiden sud =Pl
sidlich de sud [E=pais]
Humor humour [FEON
S heed  emese  EE
Jiingling adolescent BEF
juristisch juridique HEEREY
Jurist juriste B
Ich je, moi E5%7
Apfel pomme R
S escheimnen appanive  RF
Beere baie R
Zunge langue HHE
Sprache langage =
Ei oeuf E
Januar janvier —H
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TPKH o
E Jlexcnyecknii MMHUMYM MO PYCCKOMY 13blKY KakK MHOCTPaHHOMY e TBY

CIIUCOK TEMATHYECKUX I'PYIIII

1. YeroBeK Kak JKMBOE CYIIECTBO

1.1. ®assl :KUBHU, BO3PACT
1.2. HacTu TeJia, BHEIIIHOCTD
1.3. 3mopoBbe
1.4. [Turanue, TPOAYKTHI
1.5. uibe, mebeinb
a) JKUJIUIIe
0) mebesTb
B) IpEeIMETHI ObITA
T') ObITOBAsA TeXHUKA, OPTTEeXHUKA
1.6. Oge:xa, 00yBb

2. Yes0oBeK KaK pa3yMHOE CYIIECTBO

2.1. IuTesiexT, BOJI, MKeJIaHIe

2.2. YepThsl XapaKTepa, 9MOI[UH, COCTOSHIIE

2.3. [leticTBUs, HaIpaBJIeHHBIE HA KOTO-JI100, Ha UYTO-T100
2.4. Onenka uero-anbo, Koro-amnbo, 3SHaUNMOCTb

3. YeroBeK 1 00IIEeCTBO

3.1.TocymapcTBeHHOE YCTPOMCTBO
a) rocyapcTBO
0) BJIaCTh
3.2. HaumeHOBaHUE UeJIOBEKA, €T'0 XapaKTepPUCTHUKA
a) II0 MEeCTY JKUTeJIbCTBA U HAIIMOHAJIbHOCTH
0) IT0 OTHOIIIEH IO K IPYTOMY JIUILY
3.3. CeMbs1, POJICTBEHHUKU
3.4. IIpodeccus, ciennaabHOCTb
3.5. Obo3HaueHMe YeJI0OBEKAa II0 CTAaTyCy U POAY AesTeIbHOCTHA
3.6. HocraTok
3.7. Chepsl AeATEIbHOCTHI
3.8. O6pasoBanue, HAyKa
3.9. UckyccTBO
a) o0III1e TIOHATUS
0) apXUTEeKTypa
B) JKUBOIIVICH
T') KUHO
II) IuTepaTypa
e) My3bIKa
JK) TeaTp
3.10. Cmoprt
3.11. OTabiX U IpasgHUKU
3.12. ITyrertecTBusA, TYPU3M
3.13. TpaucmopTt, moe3gKu
3.14. MecTo TposKuBaHusA U paboThI (TOPOCKIE YUPEIKISHU )
3.15. KommyHukanus
3.16. Atuker
3.17. [lIoKyMeHTBI, ITeYaTHAa s IPOIYKITNA
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4. IIpupoga

4.1. T'eorpacdpus
a) o0ITre TOHATUS
0) KOHTUHEHTBI
B) CTPaHBI
4.2. Kaumar
a) o0ITre TOHATUS
0) BpeMeHa rojga
B) IPUPOAHbIE ABJICHUS U ITOro1a
4.3. JKuBOTHBIE U PaCcTeHUA
a) JKUBOTHBIE
0) pacTeHusA
4.4. XapaKkTepuCcTuKa 00'EKTOB
a) XapaKTepUCTUKAa 00BEeKTOB IO IIBETY
0) xapaKTepUCTUKa 00HEKTOB IT0 KAUEeCTBY
B) XapaKTePUCTUKA 00'EKTOB 110 pasmepy, hopme
') XapaKTePUCTUKA 00'bEKTOB II0 BECY
II) XapaKTePUCTUKA 00 bEKTOB 110 CTOMMOCTH
€) XapaKTepUCTUKAa 00bEKTOB IT0 MECTY
JK) XapaKTepUCTHUKA 00'bEKTOB 110 IPUHAIJIEKHOCTHI

5. AGcTpaKkTHBIE TOHATUA

5.1. Mecro, paccTosiHUEe 1 OPUEHTAIUS B IPOCTPAHCTBE
5.2. Bpems
a) BpeMms 110 ce30HaM
0) MecAIbI
B) IHU HEIEJN
T') BpeMsA CYTOK
II) IepUOIBLI BpEMEeH U’
€) eIMHUYHOCTD U IIOBTOPSIEMOCTh AEMCTBUIT, COOBITUI
JK) OPMEHTAIINS BO BpeMeH!
5.3. KosmuecTBo
a) o01IVe TOHATUA
0) umcia
B) TIOPAAKOBBIE UUCIUTEIbLHBIE
5.4. KauecTBo (geiicTBUI U COCTOSIHUI)
5.5. EquHUIIBI U3MepPeHU s
a) e IUHUIIBI U3MEPEHUA PACCTOTHUS
0) eIMHUIIHI U3MEPEHUI BpeMeHU
B) €IMHUIILI U3MEPEHN Beca
T') eIUHUIIBI U3MEPEHUA CTOMMOCTH
5.6. BorrpocureabHBIE CI0BA
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TEMATHYECKHUE I'PYIIIIbI CJIOB

1. YeroBeK Kak ;KUBOE CyliecrBo

1.1. ®a3bI ;kM3HU, BO3PACT

YeJIOBEK
JIFOI

JKU3HD (aHT.)
poskmeHue (aHT.)
IeTCTBO (aHT.)

IOHOCTH (CUH., aHT.)
MOJIOZIOCTD (CHUH., aHT.)
CTapocTh (aHT.)
cMepTs (aHT.)

mata (pOKIEeHU )
IeHb

MeCsI],

roz (j1eT)
pebEHoK

neTu

MaJIbUUK
IeBOYKA

1.2. YacTu Tesa, BHEIIHOCTD

roJIoBa
JIATIO

7100

a3

HOC

por

3y6

yXO0
BOJIOCHI
cepane
pyka (auT.)
Hora (aHT.)
TmaJIer

1.3. 3mopoBbe

MeIuIluHA
0OJIbHUIIA
MMOJINKJINHUKA
Bpau

TPHIIIL
TemIieparypa
amnTexa
JIEKapCTBO
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IEBYIIKA
FOHOIIIA

MOJIOZIOM UeJIOBeK (aHT.)
MOJIOEXKD

JKEHIIMHA

My>KUunHa

poxuThcs (aHT.)
pacTu — BBIPacTu
JKUTD

yMepeTsh (aHT.)

JeTCKU
MOJIOZOM (aHT.)
MJIAAINH (aHT.)
crapinuii (aHT.)
cTapsIii (aHT.)

BBICOKU (aHT.)

IIUHHBIN (IJIUHHBIE BOJOCHI)
KOPOTK U (KOPOTKYE BOJIOCHI)
KpacUBBIH (CUH.)

HUBKUU (aHT.)

CBETJILIH (aHT.)

cenoii (cembie BOJIOCHI)
CUJIBHBIN

CUMIATUYHBIH (CUH.)

TEMHBIN (aHT.)

YyBCTBOBATH ce0s (IIJI0X0 / XOPOIIIO)

6oJIbHOI (aHT.)
6osieH, 60abHA (aHT.)
3I0POBBIN (2HT.)
30POB (aurT.)
IeTcKUi (Bpayu)
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1.4. ITutanue, IPOIYKTHI

ena (cuH.)
TPOAYKTHI (CUH.)

3aBTPaK
oben
VoKUH

cyn
111
OyTepOpon
KoJbaca
CBIP

MacJjo
Kypuia
MSACO

pbI6a

ANIT0

puc

cajar
OBOIIU
raprodesb
COJIb
(GOPYKThI
areabCUH
JUMOH
sA6JIOKO
arojga

MOPOXKEH0e
TOPT

IIIOKOJIa,

caxap

xJ1e0

6aToH

OyJIOUKa
IIeyeHne

IIHPOT, MAPOIKOK

BUHO
BOJA
BOJKA
Kode
MOJIOKO
TIUBO
COK
yai

1.5. JKunané, mebean

a) JKUJIUIIe

JIOM
3maHue

BXOZ (aHT.)
BBIXOJ (QHT.)
JIECTHUITA
audt

OyTBIIKA
cTaKaH
yalrKa
BUJIKA
JIOYKKa
HOXK
TapejaKa
YalHUK

Kage
pecropaHn
CTOJIOBAs

aIIeTuT
ITpuarHoro annerural

€CThb — C'heCTh umo?

OUTH — BBIIUTE 4Mo?
3aBTPAKaTh — II03aBTPAKATh
obenaTh — 1oodesaThL

VoKUHATD — IOYKUHATD
TOKyHIaTh — KYIUTSH (aHT.) umo?

BBIOMPATH — BEIOPATH 41mo?
3aKas3bIBaTh — 3aKa3aTh 4Mmo?

TOTOBUTDH — IIPUTOTOBUTH UM 0?2

BapUTh — CBAPUTD ¥Mmo?

KJIACTH — MOJIOXKUTD ymo? kyda?
OTKPBIBATH — OTKPHITH (OYTBLIKY) umo?

BKYCHBI
TOPHKUH (aHT.)
ropauuii (aHT.)
MATKUHN
TI0JIe3HBIHI
caagkuit (aHT.)
TETLITBIN
XOJIOAHBIH (aHT.)

BKYCHO
TIOJIE3HO

STAMK
IBEPb
KJIIOY
KBapTupa
KOMHATa
KaOuHeT
3aJ1
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Ty
KOPHUI0P
KYXHS
OKHO
oJt
cTeHa

0) mebestb

IVBaH
3epKaJIo
KpecJio

KpoBaTh

B) IpeaMeThI ObITa

BeIllb
KapTuHa
Jamia
Yachl

r) OBITOBAS TEXHUKA

BUEO
MarasuTo()oH
KOMIIBIOTED
KCEpOKC
neep

pagno
TeJIEBU30D
Tese)OH
Qremika

1.6. Ome:xma, 00yBb

omexaa
KOCTIOM
KypTKa
IajJabTo
ILJIaThe
LIl
pybarika
manKa

mapd
I00Ka

00yBb
camoru
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oJIKa
CTOJI
CTYJI
mxadgd

30HT
UTpyLIKa
KJII0Y
MamIHa
MBLJIO
curapera
CIUYKU
CYBEHUD
CyMKa
(oToamnmapar

JKUTD
3aKPBIBATH — 3aKPBITh ¥mo? (auT.)
OTKPBIBATH — OTKPBITE 4mo? (aHT.)
CTPOUTH — IIOCTPOUTH ¥Mo?

JTOMAIITHUHA
yIOOHBII

BHUCETb
CTaBUTDb — IIOCTABUTH 41Mo?Z
CTOATDH

BOIUTH (MAIITTHY)

KYPHUTH

MEHATH — IIOMEHATH 4Mo?
IMOKYIIAaTh — KYIIUTD

CJYINATH — IOCJIYIIATh ¥Mo?
CMOTPETHb — IIOCMOTPETh Ymo?
CTaBUTh — IIOCTABUTD 41Mo?
¢ororpadupoBaTh K020? umo?

BKJIIOUATH — BKJIIOYUTD 4Mo?

BBIKJIFOUATDH — BBIKJIIOUUTD 4107
3BOHUTH — IO3BOHUTS (IO TeaedoHy)
3aKPBIBATH — BaKPBITh ¥mo? (aHT.)
OTKPBIBATH — OTKPBITH ¥mo? (aHT.)

BBIOMPATH — BBIOPATH ¥Mmo?
JapUTh — IOJAAPUTE YMo?
MEHATH — IIOMEHATH 4Mo?
OIeBATbCA — OJIEThCS

MOKYIIaThb — KYIUTH (aHT.) umo?

MOIHBINA
KpacuBbI (CUH.)
COBPEMEHHBIN
CTIOPTUBHBIN
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BECEeHHU (aHT.)
IJIUHHBINA (aHT.)
3UMHU (aHT.)
KOPOTKU (aHT.)
JeTHUU (auT.)
JETKui (aHT.)

2. YesoBeK KaK pasymMHOE CYIIECTBO

2.1. UaTennexrT, BOJad, JeJaHue

BHUMAaHUE
uHTEpec
MeuTa
IyTKa
OMOD

BCIIOMHUHATH — BCIIOMHUTB 41M0?
AyMaTh — IIOAYMAaTh 0 4ém?2
3a0BIBATh — 3a0BITH ¥Mo?2
3aMeuaTh — 3aMeTHUTh (CHUH. ) ¥1mo?
MHTEePecoBaTbCs Yem?

MeuTaThb 0 4ém?

MOYb — CMOYb

HaJeAThCS

MOHMMATD — IIOHATH ¥mo?
XOTeThb

IIYTUTH — IOIITYTUTh

2.2. YepThl XapakTepa, 9MOIUU, COCTOTHHIE

xXapaxTep
Apyxba

J11000Bb

pamocThb

cyacTbe (aHT.)
HecuacTbe (aHT.)

JIIOOUTH

HPaBUTHCSA — IOHPABUTLCSA
CMesThLCS

YJIBIOATBECA — VIBIOHYTHCSA

AKTUBHBINA
BHUMATEJIbHBII
BeCEJIbIN (aHT.)
TPYCTHBIN (aHT.)
KYJIBTYPHBIN

CBETJILIH (aHT.)
TEMHBIN (aHT.)
TEMJIBIHA (aHT.)
TAYKEJBIN (aHT.)
ysKwuii (auT.)
IUPOKU (aHT.)

BEJIMKUH
UHTEPECHBIN
OIIBITHBIN
CepPbESHBIN
TaJIAHTJIUBBIT
YIUBUTEJIHLHBIN
YMHBIA

OJIZKEH, TOJIMKHA, JOIMKHBI
WHTEPECHO

Jerko (aHT.)

MOJKHO (aHT.)

Hamo (CuH.)

HYK€eH, Hy KHa, HyKHBI
HY’KHO (CUH.)

HeJb3d (aHT.)

TOHATHO

TPyLHO (aHT.)

CUJIBHBIN
CMeJTBIHT
CIIOKOMHBIN
CUACTJINBBIIA
YeCTHBII
SHEPIUUHBIN

BeceJso (aHT.)
rpycTHO (aHT.)
JIOBOJIEH, TOBOJIbHA, JOBOJBHBI Yem?
JKaJlb

WHTEPEeCcHO (aHT.)
Jerko (aHT.)
PUATHO

pan, -a, -bl
CKYYHO (aHT.)
CIIOKOMHO
TPyLHO (aHT.)
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2.3. leiicTBUsA, HATIPaBJIEHHBIE HA KOT0-JIH00, HA YTO-IHOO0

ouTh K020?

OpaThb — B3ATH umo?

BKJIIOUATD — BKJIIOUUTE (aHT.) ¥1mo?
BBIOMpATE — BBIOPATh ©mo?
BBIKJIFOUATh — BBIKJIIOUUTD (aHT.) ¥mo?
JapuUTh — HOLAPUTH YMo?

IOKas3bIBAThb — JOKAa3aTh 4mo?
3aIlOMUHATH — 3aIIOMHUTD ¥1MO0?

3HATDb ¥Mo?

3aKaHYMBATH — 3aKOHYUTH (AHT., CUH.) 4mMo?
3aKPBIBATDH — 3aKPBITH 4Mo?

HUCKATb K020?2 ymo?

KOHUYNTH — KOHYATh (CUH.) umo?
MEHATH — IIOMEeHATH 4/Mo?

MBITB — BBIMBITH 407

2.4. Ouenka yero-amn6o, Koro-imu6o, 3HaYNMOCTh

MOJIOZEIL

BEJIMKUH

TJIYIIbI# (QHT.)
3aMeyYaTebHBIN
MHTEPEeCHBIHN
JIYUIITHT
OOBIKHOBEHHBI (CUH.)
OOBIUHBIHM (CHH.)
IJI0XO¥ (aHT.)
IpeKpacHbIii (aHT.)
YMHBIT (aHT.)
YAUBUTEIbHBINA
XOPpOIIuit (aHT.)

3. YejioBeK u 00IIECTBO

3.1.T'ocymapcTBeHHOE YCTPOHCTBO

a) rocygapcTBO
rocyzapcTBo (CHUH.) HapOH,
crpaHa (CHUH.) 0011IeCTBO
ponuHa TpaHUIIA
pecy6auka TI0COJILCTBO
0) BiIacTb
BJIACTH IemyTaT
MIPe3UIEeHT 3aKOH
1apb mapTusa
mapJiaMeHT TIOJIUTHKA
IIPaBUTEIBCTBO
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HAYMHATH — HavaTh (auT.) umo?

OCMAaTPUBATEL — OCMOTPETDb K020Z umo?

OTKPBIBATH — OTKPBITH ¥Mo?

TMOMHUTD K020Z umo?

IIOMOTaTh — IOMOYb KOMY?

MMOHUMATH — IOHATH K020 umo?

mpernojaBaTh 4mo?

MIPOJOJIIKATE — IIPOJOJIMKUATD YM 07

cobupaTh umo?

CTPOUTH — IIOCTPOUTD 41Mmo?

youBaTh — yOUTH K0207

YUUTD — BBIYUUTD ¥Mo?

YYUTb —HAYUUTD K020?

(doTorpadupoBaTh — cpoTorpapupoBaTh K0202
umo?

JII00UTD K0202 umo?

HPABUTHCS — IOHPABUTHCA KOMY?
yBasKaThb K020?

IEHUTH K0202 wmo?

mpas, -a, -bl
COIJIaceH, COIJIacHa, COIJIaCHbI

Jyuire (aHT.)

XysKe (aHT.)

OTJIUYHO (aHT.)

mioxo (aHT.)

I0-MO€eMY, II0-TBOEMY, II0-BaIlIEMY

rocyapCTBeHHBIH
HaIlMOHAJbHBINA
HapOIHBIN
UHOCTPAHHBIHN
MeXKIYHAPOTHBIN

HOJIUTUYECKUI
AHTVINHCKUN
WCHAHCKUHN
KHUTalCKUMN
HeMeIKUui
poccuiicKkumit
dpaHITy3CKUTI



\S

YacTeb Il. Tematnyeckme rpynnsl Cnos ﬁ

SKUTEJb
cocez, — cocenKa

3.2. HammeHOBaHNE YeJIOBEKA, €70 XapaKTePHUCTHKA

a) II0 MECTY JKUTEJIbCTBA U HAIIMOHAJIBHOCTH

MOCKBHUY — MOCKBUYKA — MOCKBHUYU

APYyT — APY3bdA
moapyra
TOBAPUII]

3.3. CeMbs1, pOACTBEeHHUKH

ceMbs
mama (CHH.)
MaTh (CHH.)
narma (CHuH.)
orer (CUH.)
MYK

JKeHa

poxuTesu (CUH.)
peberoK

netu (CUH.)

npodeccus (CUH.)
CIIeIUaJIbHOCTD (CUH.)
pabora (cuH.)

neJio (CuH.)

apTHUCT — apTUCTKA
apPXUTEKTOD
6uosor

Bpay (CuH.)
reorpag

Te0JIoT

mokTop (cuH.)
SKYPHAJIMCT
UHYKEeHED
HUCTOPUK
KOMIIOBUTOD
MaTeMaTuK
MezcecTpa
MY3BbIKaHT
TeBel] — IeBUIla
TIePEBOTUUK

0) IT0 OTHOIIIEHUIO IPYT K APYTY

IOYb
CBIH
cectpa
opat
6abyIIKa
IeqyInKa
BHYK
BHYYKA
TETA
OIS

3.4. IIpodeccus, cienuaabHOCTh

IIpoJaBelr
KOCMOHABT
MUIAIIIOHED

npernojaBaTesb —
mpernogaBaTeIbHUIIA

TICUXOJIOT

pabounii

peskuccep

CIIEeIVIAJINCT

CTPOUTENb

(PU3UK

(putosior

(uirocod

XUMUK

XUPYypr

9KOHOMHUCT

IOPUCT

AHIVIMYAHUH — aHIVINYaHKa — aHIVIN4YaHe
MHOCTPAaHEI — MHOCTPAaHKA — MHOCTPAHIIBI
VCIIaHEeIl — NCIIaHKAa — NCIIaHIIbI

KHUTAaell — KUTAasIHKa — KUTANIIbI

HeMeI[ — HeMKa — HEMII[bI

PYCCKUH — pyccKas — pycCKue

dpanIy3 — (ppaHIyKeHKa — (PPaHITy3bL

3HAKOMBIHI
XO03A1H — X03dKa
Ir'oCThb

(6BITH) 3aMyIKEM
JKeHaT

BBIUTHU 3aMYK
JKEeHUTHCSA

ponHOI (cuH.)
MJIamImi (aHT.)
ceMelHBINT
cTapimuii (aHT.)

IejaTh — caeaaTh (CuH.) ymo?

paborats Kem? z0e?

MOJIyYaTh — IMOJYYUTH (Ipodeccuio,
CIeINaJbHOCTD)

OMOJIOTUUECKII
reorpauuecKmit
Tre0JIOTUUYEeCKU
NCTOPUUECKUHA
MaTeMaTIYeCKIHA
MeIUIINHCKUA
(pusmuecKuin
(mroaornYecK Ui
(pumocodecruia
XUMUYECKUN
9KOHOMUYECKUH
IOPUIMYECK U
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3.5. 0603HaUEeHHE YeTTOBEeKA IO CTATYCY M POAY AeSATEJIFHOCTH

YUEHUK — YUYEeHUIa
IIKOJbHUK — IITKOJBHUIIA
CTYIEHT — CTYJeHTKA
ACIIMPAHT — aCIUPAHTKA
OM3HecMeH

MeHeIKep

XO03SUH — X03AUKAa
IOMOXO3SIMKa

MeHCHUOHEP — IIeHCHOHEepKa

JleKaH
podgeccop
YUEHBIT

IUPEKTOP
ceKpeTapb
IIPEe3UIEHT
1apb

3aHUMATLCS Yem?
OpraHus3oBaTh ¥Mmo?

3.6. loctaTok

IeHbI'u

OeqHBIN (AHT.)
6oraTbrii (aHT.)

3.7. Cdepsl 1eaTeIbHOCTH

90

OousHec
HUCKYCCTBO
KyJbTypa
MeauIIuHA
HayKa
obpasoBanue
MMOJIUTUKA
CIIOPT

aBTOD
OaT

ucaTesnb
YMTATENh

CIIOPTCMEH — CIIOPTCMEHKA
YEeMIINOH

TYPUCT

dyTodosTICT

XOKKEHUCT

IIaXMATUCT

JemyTar
IUTLIOMAT

XYIOMKHUK
SKCKYPCOBOJ

IEeHUTh 4mo?
OILIEHUBATh — OILEHUTD 4Mo?

3aHUMAaThCA Yem?
IeJaThb 4mo?
paborats z0e?
OpraHM30BaThb ¥Mmo?
n3yvyaThb umo?
UrpaTsb 80 4mo?

BasKHBIH
COBPEMEHHBIHI
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3.8. O6pa3oBanne, HayKa

HayKa
obpasoBanue
coo0ITIIeHNe
CIIeIabHOCTD

TPy, pabora (HayuHas)
uTeHue

acrmpaHTypa
rpymnma

UHCTUTYT

KJIacc (mepBbIii KJace)
KypcC

KYpPChI

YHUBEPCUTET
(parKyabTeT

IKoJIa

aCITUPAHT — aCIUPAHTKA
IUPEKTODP (IITKOJIBI)
nekaH ((pakyabTeTa)
mpenogaBaTesb —
mpemoAaBaTeIbHUIIA
mpodeccop
CTYJEeHT — CTyJeHTKAa
YUYEHUK — yUYeHUIa
YUEHBINH
YUYUTENb — YUUTEJILHUIA
IMIKOJBHUK — IITKOJBHUIIA

apXUTEKTOD
6uosor
reorpag
VICTOPUK
MaTeMaTuK
TICUXOJIOT
(puUUK
(utosior
duiocod
XUMUK
SKOHOMUCT

apXUTEKTypa
6uoJsiorusa

reorpadusa

ucropusa

JuTeparypa
MaTeMaTHKa
MeauIHA
TICUXOJIOTUA

¢usuka

dugogorua
dunocopua

XUMUSA

SKOHOMUKA

SBBHIK (MHOCTPAHHBIN)

mporpamMmma
3aHATHE
JIeKIUS

YPOK
9K3aMeH

KaHUKYJIbI
HavaJIo (JIEKI[UM)
epepuIB

KJace

(KOMTIBIOTEPHBIN KJIACC)
ayauTopus
Kabuuer (husuKm)

BOIIPOC
OTBET
3azaHue
3amava
npumep
yIIpa)KHEeHNE
ommbKa
OyKBa
3BYK
CJIOBO
dpaza
HOMED
nudpa
YHMCJIO

Kapra
KOMIIBIOTED
(aemka

KapaHJall
py4Ka
KHUTA
yueOHUK
CJIOBaphb
CTpPaHUIA
TEKCT
TeTpaib

IejaTh — caesaTh (OTKPBITHE)
u3ydaTh — UBYUUTH (CUH.) ¥mo?
YUUTHCA 20e?

3amaBaTh — 3a4aTh (BOIIPOC, 3aJjaHIe)
TIOHUMATH — MOHATD 4Mo?
00BACHATH — 00'BACHUTE ¥MO0? KOMY?
IIpernogaBaTh ¥mo?

3aKaHuYMBATDh — 3aKOHUYUTD (CUH.) ¥mo?
3aHUMAaThCA Yem?

OKaHYMBATDh — OKOHUUTDL (CUH.) umo?
MoJIyYuTh (0OOpasoBaHme)

TIOCTyIaTh — MOCTYIUTH Kyda?
pelaTs — PeNIuThb ¥mo?

cTaTh Kem?

mycaTh — Halucarb 4mo?
YUYUTH — BBIYUUTH 4MO0?
YUYUTHCA — HAYYUTHCA + UHQ.
YUTATh — IPOUYUTATD 41mo?

HaYYHBIN
JIETKUi (aHT.)
TPYAHBIH (aHT.)
UHTEPEeCHBIN
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3.9. HckycerBo

a) o0ITre TOHATUS

aBTOP
HCKYCCTBO
TaJaHT

0) apxXuUTEeKTypa

apPXUTEKTOP

3maHue

TIaMATHUK (APXUTEKTYPHI)
cobop

doHTaH

B) JKUBOIINCH

XYIOOKHUK
KapTuHa
doTorpadusa

BBICTaBKa

rajepes

My3eit
(¢oroanmapar

T') KWHO

apTUCT
apTUCTKA

repoii (puabma)
pesKuccep

duirem

BUZEO
KOoMeus
MYyJbT()UIBM

) TuTepaTypa

aBTOD
IrcaTeJb

IO3T

YuTaTEIh

repoii (pacckasa, poMaHa)
KHUra

pacckas

pomaH
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JIIOOUTD 41mo?

IIOJIIOOUTE ¥1mo?
HPAaBUTHCS — IOHPABUTLCS
y4acTBOBATH 8 uém?

M3BECTHBIN
MOy ISTPHBIN
COBPEMEHHBIHI
TaJIaHTJINBBINA

Oepeub — coepeusn umo?
CTPOUTH — IOCTPOUTH 4mo?

KpacuBbIA
COBPEMEHHBIT

Ha3bIBATHCS
pucoBaTh — HAPUCOBATDH YMo?
IeHUTb Ymo?

dororpaduposaTs — chororpagpupoBaTh ¥mo?

IIBETHOU

KHUHOTEeaTp
Kacca

3a7

omier

pAan
MeCTO

CMOTPETH — IIOCMOTPETH YMmo?
TIOKAa3bIBATh — IIOKA3aTh ¥Mmo?
ydJacTBOBATH (B (hecTuBaTIE)

MY3bIKAJIbHBINA

KoMenusi
CKasKa
CTUXU
JuTeparypa

oubJImoTeKa

6paTh — B3ATH (KHUTY B OUOJIMOTEKE)
mycaTh — HallucaThb 4mo?
YUTATh — MPOYUTATD 41mo?
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€) My3BIKa

apTHUCT — apPTUCTKA
TUPYKED
KOMIIO3UTOP
MYBBIKaHT

meBelr — IeBUIla
X0p

3aJ
nporpamMmMa (KOHIIEpTa)

KOHITEPT
MY3bIKa
omepa
TecHsA

JK) TeaTp

apTHUCT, apTUCT OasieTa
apTUCTKA

repoii (omephI)

TeBeIr — IeBUIA
pesKuccep

poJb

bajer
KOMeIUs
omepa

TeaTp
3aJ1
MeCTO

3.10. Coopt

CIIOPTCMEH
YEeMIINOH
dyToosHICT
XOKKEHCT
IIaXMaTUCT

CIIOPT
6ackeTb0JI
BOJIEI00T
TEHHIC
XOKKelt
dyTdosx
IIaxXMaThl

JIBIJKH
MAY

bacceiin

3aJ1

CTauOH

KJIy0 (CIOPTUBHBIIA)

urpa
BCTpeYa

rurapa
MHUaHUHO
CKPHUIIKA
wieriep

BBICTYIIATH — BHICTYIIUTD
eTh — CIIeTh 4mo?
CJAYIIATE — IIOCAYIIATE K020Z umo?

MY3BIKAJBbHBIN (IITKO0JIA)
COBpPEMEHHBIN (My3bIKa)
HaPOIHBIN (My3bIKa)

BBICTYIIATH — BBICTYIIUTH 20e?
TIeTh — CIEeTh 4mo?

unTu kyoa?

y4acTBOBATH 8 Yyém?

XOIUTH Kyoa?

UrpaTh 80 4MmMo?
3aHUMATLCS Yem?
y4acTBOBATH 8 uém?
BBICTYIIATE — BBICTYIIUTDH
nobenuTs K0202

beraTb

0eKaThb

exaTb

JIaBaTh

MJILITH

CIIOPTUBHBIHI
CUJIbHBIN

OBICTPO
BIIEPET

BBICOKO
JIaeKo
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3.11. OTasIX U IPA3THUKN

IIeHDb POKIEHUS
KaHUKYJIbI
Hosruiii ron
OTIBIX

MIPa3gHUK
CcBOOOTHOE BpeMs

rocThb
XO03AUH — X03IMKa

3.12. IlyreniecTBus, TypU3M

CTpaHa BU3a
TYPHUCT rpaHuna
Aopora macmopT
moesagKa
mpuesn
KopabJib
MaIrrHa
CaMOJIET

Kapra
miaH (ropojaa)
SKCKYypCHUs

aspoIopT
BOK3aJ
CTaHITUA
OCTaHOBKA

Garax
ouier
Kacca
MECTO

3.13. T'opojickoii TpaHCIIOPT, MOE3TKHN
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TPAHCIOPT
aBTOOyC
MaImruHa
MeTPO
TaKkCcu
TpamMBai
TpoJLIeiibyc

moes
Barou
MeCTO

Kacca
ouier
moe3gxa
npuess

OCTaHOBKA
CTaHIIUS

OTABIXAaTh — OTJOXHYTH
TyJIATD

IPUTJIAIIATE — IPUTJIACUTD (CUH.) K020¢ Kyda?
MIPUXOAUTH

TIO3APABIIATE — ITO3PABUTE K020?

JKeJIaTh — IOYKeJIaTh ¥ezo? Komy?

JeTCKUi
CHOPTUBHBIN

My TeIecTBOBATEL 20e?

uaTH (MemnrKom)

ot kyoda?

BO3BpAIlaThCA — BEPHYThCA Kyda? omkyda?
BBIXOIUTH — BIMTH (aHT.) Kyda? omkyda?
nepeiT ymo?

XOOUTb Kyda?

caauThCA — cecTh (aHT.) Ha umo? (Ha aBTobYyC)
exartb kyoda? omryda?

e3nuTh Kyoa?

moexars 00 yezo?

Jerarts kyoda?

neretsb kyda? omryda?

noexartb Kyda?

mpuexartsb (aHT.) kyda? omryda?

yes:kaTh — yexaTh (aHT.) kyda? omkyda?
ILTBITH KYyda? omkyda?

miaaBsath kyoda?

OCMOTPETH — OCMaTPUBATD ¥MOo?

CMOTPETH — IIOCMOTPETh Ymo?

CaZIUTHCS — CECTh

JIeaTh — caesaaTh (lepecagky)

exaTs kyda? omkyoda?

untu (aBTobyc unér) kyda? omrxyoda?

rnoexartb Kyoda?

nmpuexarth (aHT.) kyda? omkxyda?

yeskaTh — yexars (auT.) kyda? omryda?

MIPUXOAUTD — MIPUUATH (O3] IPUIIIENT) (aHT.)
Kyoa? omkyoda?

BXOIUTH — BOUTHU (aHT.) Kyda? omkryda?

BBIXOJUTH — BBINTH (aHT.) kyda? omryda?

yxonuts — yiiTu (auT.) Kyda? omryda?

BO3BpAIIaThC — BEPHYTHCA Kyda? omkyda?

TOPOCKOI (TPAHCIIOPT)
caenyIonuii (moesm, OCTAHOBKA)

onICcTpO (aHT.)
MeJJIeHHO (aHT.)
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3.14. MecTo IpoKUBaHUS U PA0OTHI (TOPOICKHE YUPEIKTECHUT)

anpec
TOpOZ,
JlepeBHA
paiton
cToJIUIA

ZABOpeIL
JIOM
3maHue
OCTaHOBKA
MaMSTHUK
epexos
ILIOIIAb
TIPOCTIEKT
cobop
CTAHIIUSA
yauia
LIEHTP

amnTexa

OamK
OOJILHUIIA
BOK3aJI
TOCTHHHAIA
MIIAIS
MOJINKJINHUKA
IIOCOJILCTBO
moura

bacceiin
CTaIVIOH

3.15. KommyHuKanusa

pasroBop
pacckas
IUajor
SIBBHIK (HA KAKOM SABBIKe?)

HOBOCTb
mepegayda
COO0O0IIIeHIe

paguo
TeJIeBU30D
Tesae()OH

OTKPBITKA
IIICBMO
TeJerpaMMa
daxc

TPOMKO (aHT.)
Tuxo (aHT.)

oubImoTeKa
BBICTaBKAa
rajepest
300IIapK
KJIy0

My3ei

mapK

can

TeaTp

IUPK

KHOCK
MarasuH
yHUBepMar

Kage
pecTopaH
CTOJIOBAS

UHCTUTYT
00IIIesKUTHe
YHUBEPCUTET
IIKOJIa

3aBOJ
dabpura
(pupma

JKUTH
paboraThb
no0BIBATE
XOIUTH

TOPOJICKOI
eHTPAJIbHBINA

TOBOPUTH — CKa3aTh (M0-aHTINHCKH,
mo-pyccku) (cuH.) komy? o uém?

3BaTh — II03BaTh (CUH.) K0202

OTBEUYaTh — OTBETUTH (AHT.) KOMY?

pasroBapuBarh (CUH.) 0 yém?

pacckasbIBaTh — paccKasaTh 0 yém?

TIePEBOIUTH — IIEPEBECTU ¥1Mo?

mnmepegaBaTh — epegaThb ¥mo?

nucaTh — HAIIUCaTh 4mo?

MIOBTOPSATH — MIOBTOPUTH UM 0?

IMOKa3bIBATh — IOKA3aTh 4mo?

MOHUMATH — IIOHATH K0202

OChLIATH — IOCJATh ¥mo? Komy?

IPUTJIAIIATh — IPUTJIACUTH (CUH.) K020?

IIPOCUTD — IIOIIPOCUTH K020?

caymiaTh (o pagmo) umo?

CMOTPEThb — IOCMOTPETh 4Mo?

COBETOBATH — IIOCOBETOBATH KOMY?

€000IIIaTh — COOOITUTE (CUH.) umo? o uém?

CIpAINBATh — CIIPOCUTH (CUH., aHT.) 0 4ém?

YUTATh — HPOYUTATH UM 0o?
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3.16. ITukKer

3npascrByii(te)! (cuH., aHT.)
Hob6poe yTpo!

Ho6pslit Beuep!

IIpuser! (cuH.)

Ho cBumanus! (cuu., auT.)
Bcero xoporero! (cuu.)

Bcero no6poro! (cus.)

Ho saBrpa! (cuH.)

IToxa! (cus.)

CrooKo#HO HOUMN

Mens 30ByT ...

Mosa pamuius ...
ITosmaxombTeCH (TTOXKATYHCTA)
JaBaiiTe TO3BHAKOMUMCS.
Tocmoza!

Tocmoguu ITeTpos!

T'ocmosxa ITerposal

Hoporoii npyr! [loporue npysbs!
Hoporas Auua IlerposHal
Hpysbs!

3.17. lokyMeHThI, meyaTHAS IPOTYKI[HS
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ouier
BU3a
rasera
JTOKYMEHT
SKypHATI
KHHUra
MapKa
OTKPBITKA
acIopT
MIHACHMO
IJIaH

Kak mena?

(Kak tBom mesa? Kak Bamu nena?)
Kax (Bare) 3mopoBbe?

Kax BuI ce0st uyBCcTBYyeTe?

Paj Bac Buzern

Ouenb paz(a)

OueHb IPUATHO

WsBunure (mo:xasyiicra) (CUH.)
IIpocTure (cuH.)

H3Bunure, BbI He 3HAeETE ...7

K cokanenwnio, ... (cuH.)
OueHb 'Kaab (CUH.)
IIpuxogure (K HaM B TOCTH)
Cmacu6o

C yIoBOJILCTBHEM
IToxxanyiicTa

C npasgaukom!

C mHEM poXK meHnA!

Aol

Byapbre noopsr, Cepres!
MunyTouky!

ITozoBuTe, moskaayiicra, ...
Ilepenaiite, moxkaiyiicra, ...

mporpaMMma
poMaH
cJI0Baphb
CcTaTbhbsA
CTpaHUIla
CTyIeHUYeCKUN O1IeT
TEKCT
TeJerpaMMa
Qaxc
(oTorpapuda
yUeOHUK
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4. IIpupoga

4.1. Teorpadus

a) o0IT1e TOHATUS

KOCMOC
COJIHIIE
3eMJIs
JIyHAa

0) KOHTUHEHTBI

Ascrpanusa
Azusa

Mope
03€epo
pexa

OCTPOB
ropa

Awmepuxka (CeBepuasi, FO:xuas)

Adpura
Espona

B) CTPaHBI

Awmepuka
Awnraus
AprentTuHa
Bpasunusa
Tepmanusa
Eruner
Nupua
HUcnanusa
Uranua
Kurait
Kopes
JluBus

4.2. Kaumar

a) o0ITre TOHATU S

TemMIeparypa

0) BpeMeHa rojga

BecHa (aHT.)
Jeto (aHT.)

oceHb (aHT.)
3umMa (aur.)

BOCTOK (QHT.)
saman (aHT.)
ceBep (aHT.)
or (aHT.)

Mekcuka
Hopserusa
Poccusa
Cupusa
DUHIAHAUA
DpaHIUA
IIBeiiiapusa
IITBenusa
Adumonusa
Anonusa

JKapKo
Ternyo (aHT.)
X0JIOZHO (aHT.)

KOCMUYECKU

BeCHOM (aHT.)
JetoM (aHT.)
OCeHbIO0 (aHT.)
3UMOIi (aHT.)

BECEeHHU (aHT.)
JeTHuM (auT.)
OCeHHUU (aHT.)
3UMHUM (aHT.)
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B) IPUPOAHBIE ABJIEHUA 1 TIOTOJA

moroza

BETEP

BO3AYX

rpazayc (CKoJIbKO rpagycoB?)
OB

cHer

UATH (TOKIb, CHET UAET)

mioxasda (aurT.)
xoporirada (morozaa) (aHT.)

BOCTOYHBIH (BeTep) (aHT.)
3aMaaHbIN (aHT.)
CeBEepHBIH (aHT.)

FOJKHBIN (aHT.)

4.3. JKuBoTHBIE U pacTeHU T

a) ’JKUBOTHBIE

SKHMBOTHOE
KOIIIKa
Kypura
cobaka

0) pacTeHuA

JlepeBo
éIKa
OBOIITUA
Kaptodesb
Aaroga

4.4. XapaKTepUCTHKA 00 bEKTOB

a) XapaKTepUCTUKAa 00'BEKTOB IO I[BETY
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OeJtblil (aHT.)
YEPHBIH (aHT.)
roJTy00it
SKEJITBIN
3€JIEHBINT
KOPUYHEBBINA
KpaCHBIHI

prIda
ITUIIA

BeCeHHUH (aHrT.)
JeTHUH (aHt.)
3UMHUH (aHT.)
OCeHHUM (aHT.)

CUJILHBIHN
TEILIBIN (aHT.)
XOJIOAHBIH (aHT.)

Teryo (auT.)
JKapko (aHT.)
XO0JIOAHO (aHT.)
MIPOXJIATHO

IIBETOK, IIBETHI
Jec

pacTu — BBIpacTnu

3eJIEHBIN

cephIit
CUHUI

CBETJILIN (aHT.)
TEMHBIH (aHT.)
APKU

JTOMAIITHUIA
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0) XxapaKTepUCTUKAa 00 bEKTOB IT0 KAYECTBY

TOpPbKUIi (aHT.)
caagkui (aHT.)
ropsuuii (aHT.)
XOJIOMHBIN (aHT.)
TPA3HBIN (AHT.)
YUCTHIHA (aHT.)
MATKUH (aHT.)
TBEPABIA (aHT.)
OOBIKHOBEHHBI (CHH.)
OOBIUHBIM (CHH.)

B) XapaKTepUCTUKAa 00'beKTOB M0 pa3Mepy, (hopMme

060JBIIION (aHT.)
MaJIeHbKU (aHT.)
OT'POMHBIHA
BBICOKUH
IJIUHHBIN (QHT.)
KOPOTKU (aHT.)

I') XapaKTePUCTUKA 00'BEKTOB 110 BECY

JErKui (aHT.)
TSKEIBIN (aHT.)

II) XapaKTepPUCTHUKA 00'beKTOB II0 CTOMMOCTI
IeHbI'U
KoIerKa
pyoab

IeHa

BbICOKA (11eHAa)

€) XxapaKTepUCTUKA 00 bEeKTOB II0 MECTY

TOPOJICKOIi (IapK)
YHUBEPCUTETCKU (TEPPUTOPU)
IeHTPaJIbHBIH (PaiioH)

JK) XapaKTepUCTUKA 00bEeKTOB 10 IPUHAIJIeKHOCTU

ero
eé
ux
Moit
BaIII
HAIII
CBOI
TBOM

HOBBI (QHT.)
cTapsIii (aHT.)
OIVHAKOBBINA
IJI0XO0# (amT.)
XopoIuii (aurT.)
TIOJIE3HBIN
TEIJILIA (aHT.)
YIOOHBIH

30JI0TOI

y3Kuii (auT.)
IIUPOKMii (AHT.)
KPYTJIBIN

JEeIIEBRIH (aHT.)
Joporoi (aHT.)

némeso (aurT.),
nIoporo (aHT.)

CKoOJBKO cTOUT?

IaIEKIIL
JIeBBIN (aHT.)
IIpaBBIN (AHT.)
COCeIHUNI

(mom) oTa
YHUBEPCUTETCKAA (TOCTUHUIIA)

99



\S
TPKH

E Jlexcuyecknii MMHUMYM MO PYCCKOMY A3bIKY KaK MHOCTpaHHOMY e TBY

5. AGcTpaKkTHBIE TOHATUA

5.1. MecTo, paccTogHUE U OPHMEHTAIINS B IPOCTPAHCTBE

MeCTO
IEeHTD

6s13KO0 (aHT.)
majgexo (aHT.)
3mech (aHT., CUH.)
HaAIIpPOTUB

OKO0JI0 (CHH.)
panxom (cuH.)
caesa (aHT.)
cupasa (aHT.)
Tam (aHT.)

TyT (CUH.)

5.2. Bpems

a) BpeMs 110 ce30HaM

BeCHOII (aHT.)
JeroMm (aHT.)
OCeHbIO0 (aHT.)
3uMO1 (aHT.)

0) MecAIbI

sSAHBapb
deBpaIb
MapT
arpesb
Mai
UIOHb

B) IHU HeJeJIn

TIOHEIeTbHUK
BTOPHUK
cpena
YyeTBepr

T') BpeMsA CYTOK
yTpo (aHT.)
IeHb (aHT.)
Beuep (aHT.)
HOYb (aHT.)

) IepUOIBLI BpEMEeHU’

BpeMs
rox
MeCsIL
Hemensa
CYTKU
JIeHb
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BBepX (aHT.)
BHU3 (QHT.)
HaJeBo (aHT.)
HampaBo (aHT.)
MIPSIMO

cioma (amrT.)
Tyzna (aHT.)

B (anrT.)

bi (o)

3a

Ha (aHT.)
Hap (aHT.)
o

oz (aHT.)

HIOJb
aBrycr
CeHTA0Pb
OKTs0pb
HOSI0Pb
nexabpb

IATHAIIA
cyb6oTa
BOCKPECEHbe

yTpoMm (aHT.)
nHEM (aHT.)
BeuepoM (aHT.)
HOUBIO (2HT.)

uac
MUHYTa
cexkyHa (CUH.)
MOMEHT (CUH.)
BEK



\S

YacTeb Il. Tematnyeckme rpynnsl Cnos ﬁ

€) eIMHUYHOCTD U IOBTOPSIEMOCTD IeiiCTBUil, COOBITUIA

OTHAKIbI
BAPYT

KaKIbIH (IeHb, MECSIT U T.1T.)
BCE BpeMd (CUH., aHT.)

Bcerjga (CuH., aHT.)
WHOTA

HUKoraa (aHT.)
0OBIYHO

penko (aHT.)

gacTo (aHT.)

JK) OpUEHTAIINs BO BpeMeHU

naBHO (aHT.)
HemaBHO (aHT.)
paHblIie (aHT.)
ceiiuac (aHT., CUH.)
cHauaJja (aHrT.)
notoM (aHT.)
Teneph (aMT., CHH.)
TorIa

OynmyIiuii (aHT.)
CJIeqyIOIIit
OpoILIbIi (rox) (aHT.)

5.3. KoanuectBo

a) o0ITre TOHATUS

YKCIIO0
4acThb
TIOJIOBUHA
CKOJIBKO
HECKOJIBKO
maJjo (aurT.)
MHOTO (aHT.)

B) IIOPAAKOBBIEC UM CJIINTE/IbHbIE

HOMED
TIEePBbIH
BTOpPOH
TpeTuit
YeTBEPTHIN
IATHIN

B 9TO BpeMs

6picTpo (caesas) (aHT.)
mouiro (mesa) (amT.)

MeJIeHHO (aHT.)
mo3aHOo (aHT.)
pamo (aHT.)
CKOPO

1o (paboTnl) (aHT.)
BO Bpems (0bGena)

mocJe (paborsl) (aHT.)

1 oguH, ogHAa, OJHO
2 1Ba, I1BE

3 Tpu

4 yeTnIpe

5 mATh

6 mIecTb

7 ceMb

8 BoceMb

9 neBATH

10 gecarnb

30 TpuaIaThH
40 copok

50 maTpaecAT
60 1recThIECAT
70 ceMbaecsAaT
80 BoceMbaecAT
90 neBAHOCTO
100 cto

1000 TeICSTUA

IIIeCTOM

ceabMOM
BOCBHMOI
IEeBATHIN
IeCAThI

0) KOTMYeCTBEHHBIE UNCJIUTETbHBIE

11 oguHHAAIIATD
12 nBenanmaTh
13 TpuHaAIATH
14 yeTBIPHAAIIATD
15 narHagaTs
16 mmecTHAIIIATE
17 cemHaAIIATH
18 BocemHamIaThH
19 neBsaTHAAIIATH
20 gBagIaTh

200 gBecTHn
300 Tpucra
400 ueTnIpecTa
500 maTscoT
600 mrecThcoOT
700 cembCcOT
800 BoceMbCOT
900 meBATHCOT

1 000 000 muLIHOH
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5.4. KauecTBO (IeiicTBUIi X COCTOSTHMIA)

OTJINYHO (CHH.) HHIYero
miIoxo (aHT.) HOPMAaJILHO
mpeKpacHo (CuH.)

xopo1o (aHT.)

5.5. ExuHunue1 nuamepeHus

a) e IUHUIIHI U3MEPEHUA PACCTOTHUS
KUJIOMETD
MeTp

CAHTUMETD

0) eIMHUIILI U3MEPEeHUI BpeMeHU

CEeKyHIA Heles
MUHYTA MECHI]
yac roJ
CYTKU BEK

B) eIMHUIILI U3MEPEHUA Beca

TpaMm
KIJIOTPaMM

I‘) €IVUHUIIbI UI3MEPEHUA CTOMMOCTHI
Komenka

pyosB

5.6. BompocureabHbIE CI0BA

KTO? Korzga?
aro? moyemy?
rme? 3aueM?
Kyna? Kak?
oTKyza? CKOJIBKO?
KaKoi?

ueii?
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1. HanGoiee ymoTpeOuTEIbHBIE PYyCCKHE NMEHA

Astexcaumap — Camra
Autexceit — Anéma
Amnppeit — Angprorma
Anrton — AmnTora
Bopuc — Bopa
Bagum — Bagux
BuxTtop — Bura
Bragmmup — Boaogsa
JvuTtpuit — Huwma, Mura
Esrennii — Keusa
HWBan — Bansa
Urops

Huxonaii — Kouaa
Maxkcum — Maxc
Muxamni — Murmia
Oger

ITéTp — Ilera
Cepreit — Cepéxa
FOpuit — Opa

104

Anexcangpa — Carrra

Anma

Amnna — Ansa
Bamentuna — Bana

Bepa

Tanmuna — Tana
Exarepuma — Kara

Enena — Jlena

304

Wpuna — Upa

Kcennsa — Kcens, Kcroma
Jlapuca — Jlapa

JI:060Bb — JIoba
JIrogmuia — JIroga, JIrocsa, Muia
Mapuna

Mapusa — Marmra, Mapycs
Hame:xma — Hapga
Haranusa — Harama

Huna

Ousbra — Ona

CaeTtiana — Csera

Tamapa — Toma

TarbsaHa — Tana
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2. CHHOHMMBI

6IBKO

6IBKO

OGOJIBIITON

BBEPX

BUIETH / YBULETH
BOITPOC

BCeTIa

BCET0 XOPOIITEeTo
BCE BpeM s
BBICTYIIATh
TJIaBHBIN
TJIaBHBIN
TOBOPUTDH / CKa3aThb
TOBOPUTH
TOCYAapCTBO

na

neTu

IJIMHHBIA
IOpoTroi

IO CBUAHUSA

3aKaHUUBAThH / 3aKOHUYUTH
3aMeuaTh / 3aMeTUTh

3IPaBCTBYIiTe

30JI0TOM
M3BECTHBIN
u3ydaTh / UBYUUTDH
KHUHO

KOHeI],

KOHEYHO
KOHYATh / KOHUUTDH
KpacuBBIHT
JETKUH

MaMma

MAaThb

MIIBIT

MIIBIT
MOJIHBIN
MOMEHT

HaBEPX

HaI0
HEBO3MOXKHO
HeIaIeKo
HeJIb3d

HYKHO
OOBIKHOBEHHBIT
OOBIUHBINA
OKO0JIO
OKOHUYaHWE
onATh

0oCMaTpUBATh / IOCMOTPETH

orery
OTJINYHO
OTJILYHO

— HeJaJIeKo, PAIOM

— OKOJIO

— OTPOMHBIHA

— HaBepx

— 3aMeTHuTh / 3aMevaThb K020? umo?

— mpobJieMa (CJIOKHBIN BOIIPOC — CJIOMKHAS ITPobJiemMa)

— BCE BpeMs

— IO CBUJAHUS

— Bcerga

— Urparb

— IIEePBBIH (0 YEJIOBEKE)

— OCHOBHOT1 (BomIpoc)

— €000111aTh / COOOIITUTE 0 YéMm?

— OecezmoBaTh 0 uém?

— cTpaHa

— KOHEYHO

— pebsara

— BBICOKU (0 YeJT0BEKE)

— MUJIBIA

— BCEro X0OpoIIero, BCero 100poro, moxka (pasr.)

— KOHYATb / KOHYUTH ¥mo?

— BUJETH / YBUIETh K0202 4mo?

— mobpoe yTpo, ToOPHIi TeHb, HOOPLIN Beuep,
mpusBeT (pasr.)

— OYEeHb XOPOIINii (0 YeJIOBEKe, BpeMEeHH! U T.1I.)

— MONYJIAPHBIN

— YYUTb, UCCJIETOBATH UMmo?

— Quiapm

— OKOHYaHUE

—na

— 3aKaH4YMBATHL / 3aKOHUUTD 41mMo?

— IpeKpacHbI’

— IpocToi

— MaTb

— Mama

— moporou

— CUMIIaTUYHBINA

— MHOIYJIAPHBLIN (0 My3bIKE, ADTUCTE U T.1I.)

— CeKyHJa

— BBEpPX

— HYXHO

— HeJIb3s

— BJIMBKO

— HEBO3MOYKHO

— HAJO

— OOBIUHBIH

— OOBIKHOBEHHBIH

— paxoM

— KOHeI],

— CHOBaA, eIIlé pas

— CMOTpPETH / TTOCMOTPETD 4mo?

— mara

— IPEeKpPacHO

— 1ATH (6aI0B)

105



X
TPKH

E Jlekcrnyecknii MMHUMYM MO PYCCKOMY A3blKY KaK MHOCTPaHHOMY e TBY

OUYEeHb JKAJb
TIpPeKpaCcHBIN
nama
mosKajayiicra
Oy JIAPHBIN
Oy JIAPHBIHI
IPEeKPacHo
TIPeKpPaCHBIN
mpenoaaBaTesb
mpenogaBaTeIbHUIA
TPOAYKTHI
IPOCTOM
npogeccuda
pasroBapuBaTh
paHbIIIe
pebsTa
ponuTesu
POIUTHCSA
POIHOI

pAxoM

pAxoM

CeKyHa
ceityac

CMOTPETH / TOCMOTPETH

cHayaja

CHOBAa

€o001TIaTh / COOOIIIUTDH
CHenUaJIbHOCTD
cTpaHa

Terepb

YYUTH / BBIYUYUTDH
puiIbm

106

— K COYKaJIEHUIO

— KPaCUBBIi

— oreIr

— OynbTe JoOPBI

— U3BECTHBIN

— MOJHBIN (0 My3bIKe, aDTHCTE U T..)
— OTJIMYHO

— KPaCUBBIi

— YUYUTEJD

— VYUTEJHLHUIA

—ena

— JIETKU#

— CIeIaJbHOCTD

— I'OBOPUTbH

— cHaugaJa

— neTu

— MaTh U OTeIl

— MOSIBUTHCS

— Zoporoii (0 yeJ0BEKe)

— 0IUBKO

— OKOJIO

— MOMEHT

— Telepb, B HACTOSAIIIee BpeMs
— OCMATPUBATh / OCMOTPETh UMmo?
— paHbIie

— ONATH, eIé pas

— rOBOPUTH / CKa3aTh 0 yém?
— npodeccusa

— rocyaapcTBO

— celiuac, B HACTOsIIlee BpeMs
— u3y4aTh / UBYUUTH 4LMO?

— KHUHO
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3. AHTOHMMBI

OeIHbIN
6e3
OesTbIii
O6JIM3KO
ooraTslii
6oseH
60JBHOM
GoJIbIIIe
0OJIBIITOMH
O6paThb / B3ATH
Oyaymiuii
OBICTPO
OBICTPHIH
B

BBEpX
BE3IE
BeCeJIo
BECEeHHUIT
BECEJIBIT
BeCHA
BECHOU
BEeuep
BEUEpOM
B3STh

BKJIIOUATD / BKIIOUUTH

BHU3
BHU3

BOHA

BOUTH

BO3MOIKHO

BOIIPOC

BOCTOK

BIIEPES,

Bpar

BCE
BCer/a, BCE BpeMs
BCE

BCE BpeMs, Bceraa

BCIIOMMXHATDH / BCIIOMHHUTH

BCTaBaTh / BCTATh
BXOJ,

BXOJAUTH / BOUTH
BUepa

BBICOKUIH

BBIXOJ,

BBIXOJUTH / BBIUTHU
BBIXOJUTH / BBIUTHU
TOBOPUTH

TOPbKUM

ropauui
TPYCTHBIN
TPASHBIN

naBaTh / IaTh
JlajeKo

— Gorarsblit

—c

— YEpHBIHI

— najaexo

— OemHbI

— 3JI0pOB

— 3JIOPOBBI

— MeHBbIIIe

— MaJIeHbKUH

— maBsaTh / 1aTh

— IIPOILLIIBLIHA

— MeJJIeHHO

— MeAJIeHHBIIA
—us

— BHU3

— HUTTE

— I'PYCTHO, CKYYHO
— oceHHUM

— IPYCTHBIN

— OCeHb

— OCeHbBI0

— yTpO

— yTpoM

— JaThb

— BBIKJIIOUATh / BEIKJIIOUUTH
— BBepPX

— HaBepXx

— MUp

— BBIATH

— HEBO3MOYKHO

— OTBET

— 3amnaf

— Hasaf

— ApyT

— HHUKTO

— HUKOTJa

— HUYTO

— HUKOTJa

— 3a0bIBaTh / 3a0BITH
— caauThCA / CeCThb
— BBIXO/

— BBIXOJUTH / BEIATU
— 3aBTpa

— MaJIeHbKUH

— BXO[

— BXOJUTH / BOUTU
— caguTheA / cecTh
— MOJIYaTh

— CJIagKUNI

— XOJIOHBIN

— BeCEJbI

— YUCTBIHN

— OpaTh / B3ATH

— GJIN3BKO
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JIeHb
JIeTCTBO
IEeIIEBBIN
IEIIeBO
IJINHHBIA
ITHEM

o

IOOPBI
ZIOpOro
JIOPOTOi

IO CBUIAHUSA
Apyr

ecThb

erre
JKEeHCKUI
JKeHII[HA
JKUTH

3a

3a0bIBaTh / 3a0BITH
3aBTpa
3aBTpa

3aKaHUYMBATDH / 3aKOHUYUTH

3aKpBIBATh / 3aKPBITh
3aKPBIT

3ama

371eCh
3IpaBCTBYI(TE)
3/TOPOB
3/I0POBBI
3eMJIA

3uMa

3UMHUIKI

3UMOM

3JI01

UATH

u3

MHTEPEeCHO
KOHeI],
KOHYATh / KOHUUTDH
KOHYAThCA / KOHUUTHCA
KOPOTKUI1
JIETKO

JIeTHUT

JIeTO

JIeTOM

JIETKUI

JIETKUHA

JTyJIiie
MaJeHbKUNI
MaJeHbKUNA
MaJeHbKUN
MaJo
MeJJIEHHO
MeJIeHHBIN
MeHBIIIe
MeInIaTh
MEPTBBIHI
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— HOYb
— CTapocTh

— moporoi

— JIoporo

— KOPOTKUI

— HOYBIO

— 1ocJe

— BJIo#

— ZIEIIeBOo

— IeIEBRIN

— 3paBCcTBYH(Te)
— Bpar

— HEeT

— yoKe

— MYKCKOM

— MYJKUMHA

— yMuparhb

— mepen

— BCIIOMHMHATDb / BCIIOMHUTH

— BUepa
— cerogHA

— HauWHAaTh / Ha4YaTh

— OTKPBIBAThb / OTKPHITH
— OTKPBIT

— BOCTOK

— Tam

— IO CBUTaHUSA

— OoJieH

— 0GOJBHOM

— He0Oo

— JIeTO

— JIEeTHU

— JIeTOM

— moOp&Iit

— CTOATH

—B

— CKYYHO

— HayvaJo

— HaAYMHATDH / HAYaTh

— HauUMHATbHCA / HaUaThCA
— JIJINHHBIN
— TPYJHO

— BUMHUI
— 3uMa

— 3UMOI

— TPYAHBII
— TSMKEBINA
— XYyiKe

— BOJIBIITON
— BBICOKUI
— OTPOMHBIHI
— MHOTO

— OBICTPO

— OBICTPBIHI
— GoabIie
— mmoMorarhb
— YKUBOM
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MUHYC
MHUp

MJIAIIAT

MHOTO

MOYKHO

MOJIOZOM
MOJIOJIOCTD
MOJTYATH

MYsKCKOI
MY:KUYMHA

MATKUHN

Ha

HaBepx

Han

Hasaj

HaJeBO

HaIpaBo

HaJajIo

HauMHATH / Ha4YaTh

HauMHATHCA / HaUaThCA

HebOo
HEBO3MOXKHO
HeJIb3s
HEeCUYaCThe
HeT

HUTIE
HUKOI'JA
HUKTO
HIYTO
HOBBIM

HOYb

HOYBIO
OT'POMHBIHI
OJMHAKOBBIN

OKaHYMBAaTh / OKOHUUTH

OCEeHHUN

OCeHb

OCEHBIO

OTBET

0oTBeYaTh / OTBETUTH
OTKDPBIBATh / OTKPHITH
OTKDBIT

OTJIUYHO

oTTyIa

TLJIOXO

TLJIOXO

TLITFOC

oz

TIO3THO

HOKYyHIaTh / KYIUTh
IoOMOTaTh

mocJe

TIOTOM

npues3’KaThb / IpuexaTh
npojaBaTh / IpPoJaTh
TPOILIBII

— ILTIOC

— BOIiHA

— cTapIIui

— MaJjo

— HeJIb3A

— cTapbli

— CTapocTh

— T'OBOPUTH

— JKEHCKUU

— JKeHIIHA

— TBEPABIH

—c

— BHU3

— Tof,

— BIEPEN

— HampaBo

— HaJIeBO

— KOHeI],

— KOHYaTh / KOHUUTH, 3aKAHUYUBAThH / 3aKOHUUTD,
OKaHUYMBAaTh / OKOHUUTH

— KOHYAThCA / KOHUUTHCA

— 3eMJIA

— BOBMOJKHO

— MOJKHO

— cyacTbe

— ecTb

— Besze

— Bcerza, BCE BpeMs

— BCe

— Bcé

— cTapblii

— JIeHb

— ITHEM

— MaJIeHbKUH

— pasHbIit

— HauYWHAaTh / Ha4YaTh

— BeCeHHUN

— BecHa

— BECHOU

— BOITPOC

— cIpaliuBaTh / CIPOCUTH

— BaKpBIBATh / 3aKPBITh

— BaKPBIT

— ILJIOXO

— Tyna

— OTJIMYHO

— XOPOIIIO0

— MUHYC

— Hap

— pauo

— IIpoAaBaTh / IPOAATh

— MeIIaTh

— 110

— Tenepb

— ye3KaThb / yexaTb

— IOKyHaTh / KYIUTh

— Oymymmmii
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PpasHbIit
paHO
paHbIIIe
pPenKo
poXKIeHe
POIUTHCS
c

c
casuThCA / CeCTh
CBETJIBIN
ceBep
cerogHA
CKYYHO
CKYYHO
CIaIKII
cjeBa
CMEepTH
cmpasa
CIIpaIuBaTh / CIIPOCUTH
CTapoCTh
CTapoCTh
CTapIInKi
cTapblit
cTapblit
cUacThe
coma

Tam

Tam
TBEPABII
Terepb
Terepb
TEILIOo
TEMHBIN
TPYAHO
TPYIHBII
TSIKEJIBII
TyOa
Ty#a

TyT
yes:KaTh / yexaThb
yoKe
YB3KU
yMupaTh
yMUparhb / ymepeThb
yTpO
yTpOM
XOJIOTHO
XOJIOTHBINA
XOPOIIIO
XyoKe
JacTo
YEPHBINA
YUCTBINA
MIUPOKUI
T
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— OIWHAKOBBII
— IIO3IHO

— Telepb

— JacTo

— CMepTh

— yMepeThb

— 0es

— Ha

— BBIXOJUTH / BBIATU
— TEMHBIHI

— 10T

— 3aBTpa

— BeceJio

— UHTEpPecHOo
— TOPbKUI
— cIpaBa

— po:KIeHue
— cJeBa

— oTBeYaThb / OTBETUTh
— JIeTCTBO

— MOJIOLOCThb
— MJIaIIIIAHA
— MOJIOIOH
— HOBBIi1

— HecuacThbe
— Tyna

— 31ech

— TyT

— MATKUHI

— IIOTOM

— paHbIIIe

— XOJIOTHO

— CBeTJIBIH
— JIETKO

— JIETKUI
— JIETKUI

— OTTyZa

— croza

— Tam

— IIpUe3’KaTh / IpuexaTh
— erré

— ITUPOKUI

— JKUTD

— poauThCA

— Beuep
— BeuepoM
— TeIIo

— TOPAYUH
— ILJIOXO
— JIydriie
— PeaKo

— OeJInlit
— I'PSABHBIN
— Y3KUH

— ceBep
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4. CooTHOCHUTEJIbHBIE CIIOBA

6abyIIKa
opat
BHYK
BHYUYKa
BBINTHU 3aMYK
IIeBOUYKa
ZIIeBYIIIKa
IenyIiKa
OAms
ecTb (2) / cpecTb
JKeHa
SKEeHUTbCA
UITU
MaJIbUUK
Mama
MAaThb

MYsK
OTIBIX
OTABIXATh
oTerr
mnama
pabora
paboTraThb
cecTpa
CTOATH
TETS

— IemyIiKa
— cecTpa

— BHYYKAa

— BHYK

— KEeHUTHCA

— MaJbYUK

— I0HOIIIa

— 6al0yIIKa

— TéTd

— IIUTH / BBIIIUTH
— MY

— BBIUTHU 3aMyK
— CTOSATH

— IeBOYKAa

— marma

— oTerIr

— JKeHa

— paboTta

— paboraTb

— MarTb

— Mama

— OTIBIX

— OTIBIXaTh

— Opar

— UATU

— mAnsa
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5. JIUHrBUCTHYECKUEe TePMHHBI

andasuT

AHTOHUM

Oyayliee BpéMmsa

BUJ,

BUHUTEJILHBIN [T
BO3BPATHBIN r1aro
BOIIPOCUTEILHOE MECTONMEHNE
BOIIPOCUTEIbHEIN 3HAK
BOCKJINIIATEJILHBIN 3HAK
BpéMs

riarog

TJIACHBIN 3BYK

rpPaMMATHKA

IATeJIbHBII Hager

nBoeTOune

leerpuyIaCTre
IeelIPUYACTHEII 060pOT
eIMHCTBEHHOE YCJIO0
SKEHCKUI PO

3aIATasa

3BYK

3HAUEHUe ca0Ba
MMEeHUTeJILHBIN afex
MMIIePaTHB

MHTOHAIIUA

VUHQUHUTAB

KaBBIUKU

KOJITUECTBEHHOE UNCIUTEIHLHOE
KOpeHb (c10Ba)

KpaTras ¢pOpMa IIPUIaraTeJIbHOro
JIEKCHUKA

JIMHTBACTUKA (I3BIKO3HAHUE)
JIAIO

JITYHOE MECTONMEHIE
MeCTOMMEHNEe
MHOKECTBEHHOE UHCJIO

MY CKOI POz

MATKUHI COTJIACHBIN 3BYK
HaKJIOHEHNE

Hapéune

HacToAIee BpeMs
HeepexOIHbIH r1aros
HEeCOBEPIIEHHBII BIJ IJIaroaa

OKOHUYAHNE

alphabet

antonym

future tense
aspect

accusative case
reflexive verb
interrogative pronoun
interrogative mark
exclamation mark
tense

verb

vowel sound
grammar

dative case

colon

adverbial participle
adverbial participle construction
single

female gender
comma

sound

meaning of a word
nominative case
imperative
intonation
infinitive
quotation-marks
cardinal numeral
root (of a word)
short form of an adjective
vocabulary
linguistics

person

personal pronoun
pronoun

plural

male gender

soft consonant
mood

adverb

present tense
intransitive verb
imperfective aspect of a verb

ending

alfabeto

anténimo

futuro

aspecto

acusativo

verbo reflexivo
pronombre interrogativo
signo interrogativo
signo exclamativo
tiempo

verbo

vocal

gramatica

dativo

dos puntos

gerundio

giro gerundial

singular

género femenino

coma

sonido

significado de la palabra
nominativo

imperativo

entonacion

infinitivo

comillas

numeral cardinal

raiz (radical) de la palabra
forma apocopada del adjetivo
Iéxico

lingtiistica

persona

pronombre personal
pronombre

plural

género masculino
consonante suave (blanda)
modo

adverbio

presente

verbo intransitivo
aspecto imperfectivo del verbo

terminacion
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Alphabet

Antonym

Futur

Aspekt

Akkusativ
reflexives Verb
Fragewort
Fragezeichen
Ausrufungszeichen
Tempus

Verb

Vokal

Grammatik

Dativ

Doppelpunkt
Gerundium, Adverbialpartizip
Gerundialkonstruktion
Einzahl

Femininum

Komma

Laut
Wortbedeutung
Nominativ
Imperative
Intonation

Infinitiv
Anfiihrungszeichen
Grundzahl

Wurzel

Kurzform eines Adjektives
Wortschatz
Sprachwissenschaft
Person
Personalpronomen
Pronomen

Plural

Maskulinum
weicher Konsonant
Modus

Adverb

Praesens
intransitives Verb
imperfektives Verb
Endung

alphabet

antonyme

futur

aspect

accusatif

verbe réfléchi
pronom interrogatif
point d’interrogation
point d’exclamation
temps

verbe

voyelle

grammaire

datif

deux-points
gérondif

tour participiale
singulier

féminin

virgule

son

signification d’un mot
nominatif
imperative
intonation

infinitif

guillemets

nombre cardinal

racine (d’un mot)

forme courte de 1’adjectif

lexique
linguistique
personne

pronom personnel
pronom

pluriel

masculin
consonne mouillée
mode

adverbe

présent

verbe intransitif
aspect imperfectif

terminaison
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E Jlekcrnyecknii MMHUMYM MO PYCCKOMY A3blKY KaK MHOCTPaHHOMY e TBY

ocuOBa (ci6Ba)
Hamesx

mepexOHbBIH raaros

IIOBEJIATEILHOE HAKJIOHEeHNE (MMIIePaTHB)
nosHas GopMa IPUIaraTeIbHOTO

MOPALKOBOE UNCIUTEJIHLHOE

mpeayor
IIpeIJIoKEHe
IPeAJIOKHBINA Iamesx
MIPUJIATATEIHHOE

MIPUCTABKA

IIPUTAKATEIHLHOE MECTOMMEHNE

mpuJacTue
IIPUYACTHBIIA 000POT
IIPOUBHOIIIEHE
mpocToe IpeIIoKEeHne
MIPOITIE/ITIee BPEMsI
IPAMAS peub

npsaMoe 3HaUCHIE
pon

POIUATEIbHBIN Tamesx
CHHOHIM

CAHTaKCHC
CKJIOHEHUE

cJI0BO

cJior

CJIOMKHOE IIPEIJIOKEHIIe
COBEPIIEHHLIN BUT,
COIJIACHBIN 38BYK
co103

CIIPSIyKEHIe

CPEInHUIA POJ
cydhdurc

TBEPIBII COIIACHBIN 3BYK

TBOPUTEILHBIN A
TEPMUH

THpE

TOUKa

yaapénmue
(ouéTura

dpasa

4acThb peun
yepenoBAHIE
YHCJIATEILHOE
qmncsIo

4JIeH IIPeAJI0KEHI

A3BIK

stem

case

transitive verb
imperative mood
full form of an adjective
ordinal numeral
preposition
sentence
prepositional case
adjective

prefix

possessive pronoun
participle
participial construction
pronunciation
simple sentence
past tense

direct speech
direct meaning
gender

genitive case
synonym

syntax

declension

word

syllable

compound and complex sentence
perfective aspect
consonant
conjunction
conjugation

neuter gender
suffix

hard consonant
instrumental case
term

dash

point

accent

phonetics

phrase

part of speech
alternation

numeral

number

part of the sentence

language

tema (de la palabra)
caso

verbo transitivo
imperativo

forma completa del adjetivo
numeral ordinal
preposicion

oracién

caso preposicional
adjetivo

prefijo

pronombre posesivo
participio
construcién participial
pronunciacién
oracién simple
pretérito

estilo directo
sentido directo (propio)
género

caso genitivo
sinénimo

sintaxis

declinacion

palabra

silaba

oracién compuesta
aspecto perfectivo
consonante
conjuncion
conjugacion

género neutro

sufijo

consonante dura
ablativo, instrumental
término

raya

punto

acento

fonética

frase

parte de la oracion
alternacion

numeral

ndmero

parte de la estilo

lencua, idioma
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Yactob Ill. MpunoxeHna E

Stamm

Kasus, Fall
transitives Verb
Imperativ

Vollform des Adjektivs
Ordnungszahl
Priposition

Satz

Praepositiv

Adjektiv

Priifix, Vorsilbe
Possessiv pronomen
Partizip
Partizipialkonstruktion
Aussprache
einfacher Satz
Vergangenheit, Praeteritum
direkte Rede

direkte Bedeutung
Genus, Geschlecht
Genitiv

Synonym

Syntax

Deklination

Wort

Silbe

Satzreihe, Satzgefiige
perfektiver Aspekt
Konsonant
Konjunktion
Konjugation
Neutrum

Suffix

harter Konsonant
Instrumental
Terminus
Bindestrich

Punkt

Betonung

Phonetik

Satz; Phrase

Wortart
Lautwechsel
Zahlwort

Numerus

Satzteil

Sprache

radical (d’un mot)
cas

verbe transitif
impérativ

forme longue de I’adjectif
ordinal
préposition
proposition
prepositif

adjectif

préfixe

pronom possessif
participe

tour participe
prononciation
proposition simple
temps passé
discours direct
sens propre
genre

génitif

synonyme
syntaxe
déclinaison

mot

syllabe
proposition composée
aspect perfectif
consonne
conjonction
conjugaison
neutre

suffixe

consonne dure
instrumental
terme

tiret

point
accentuation
phonétique
phrase

partie du discours
alternance
nombre

nombre

terme d’une proposition

langue
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MPUKA3 MUHUCTEPCTBA OEPA30BAHMUSA U HAYKU POCCUACKON ®EAQEPALIUM
0T 24 mapta 2010 . Ne 207

3apeaucmpuposaH 8 Murtocme P® 6 mas 2010 e., pecucmpayuoHHsit Ne 17141

OB YTBEPXAEHWM NOPAQKA rOCYAAPCTBEHHOIO TECTUPOBAHUA NHOCTPAHHbIX TPAXOAH
W NUL BE3 TPAXOAHCTBA 1O PYCCKOMY A3bIKY KAK UHOCTPAHHOMY A3bIKY

B cootBetcTBIUM C noanyHKTOM 25 nyHkTa 3 cTaThi 24 PenepansHoro 3akoHa ot 22 asrycta 1996 r. Ne 125-03 «O Bbic-
LueM 1 NocneBy30BCKOM npocheccuoHansHoM obpasosanumny (Cobpanue 3akoHogatenscTa Poccuiickoint ®egepatyum, 1996,
Ne 35, ct. 4135; 2004, Ne 35, ct. 3607; 2006, Ne 1, c1. 10; 2007, Ne 1, ct. 21, Ne 7, c1. 838, Ne 17, c1. 1932, Ne 49, cT. 6070;
2008, Ne 30, ct. 3616; 2009, Ne 7, ct. 786, Ne 46, ct. 5419) npukasbisalo:

YTBEpAUTb NpunaraeMbli NOpsiLOK rocyNapCTBEHHOTO TECTUPOBAHMNS MHOCTPAHHBIX rpaxaaH 1 nuu 6e3 rpaxaaHcTea
M0 PYCCKOMY $i3blIKy Kak MHOCTPAHHOMY SI3bIKY.

Munuctp A. ®ypceHko

MpunoxeHue

nOpﬂAOK rocyaapCTBeHHOro TeCTMpoBaHUA MHOCTPAHHbIX rpaxgaH u nuy oes3 rpaxgaHcTBa
MO PYCCKOMY A3bIKY KaK UHOCTPAHHOMY A3bIKY

1. Hactoswwit Mopsipok onpefenseT npasuna opraHu3aLy rocyAapCTBEHHOTO TECTUPOBAHNS MHOCTPAHHBIX rpaxaaH v nnu, 6e3 rpaxaaHcTsa no
pyCCKOMy S3bIKy Kak MIHOCTPaHHOMY A3bIKy (Aarnee COOTBETCTBEHHO — TECTUPOBaHWE, MHOCTPaHHbIe rpaxaaHe) 0bpasoBaTenbHbIMU YUPEXAEHNAMI (opra-
HM3auusamu) Ha Tepputopun Poceuiickon Peaepauyun v 3a pybexom, kotopsim MuncTepcTBoM 06pa3oBaHis 1 Haykn Poccuiickoii Pefepalim paspetue-
HO NPOBE/IEHNE TECTUPOBaHMS (Aanee — opraHn3auum).

2. TeCcTupoBaHWe MHOCTPaHHbIX rpaXaaH 3akmnioyaeTcs B 00bEKTUBHOI OLiEHKe YPOBHS BNaAEHUS 1 cTeneH ChopMMpOBaHHOCTM KOMMYHIKATVBHOM
KOMMETEHLUM N0 PYCCKOMY 3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY 3bIKy MIHOCTPaHHbLIMM rpaXaaHamuy B COOTBETCTBUN C (hefiepanbHbIMY roCcyAapCTBEHHbIMM TpeboBaHm-
AMM 1O PYCCKOMY S13bIKY Kak MHOCTpPaHHOMY Si3bIKy, YTBEPXAEHHbIMM Nprka3oM MunucTepcTBa obpasoBanus 1 Haykv Poccuiickoit Peaepatuv ot 28 okTsbps
2009 r. Ne 463 (3apeructpuposaH MunncTepcTom tocTuummn Poceuiickonn ®epepauun 14 fekabps 2009 r., peructpaumonHbiit Ne 15585. Poccuitckas raseta,
Ne 250, 25 nekabpsi 2009 roga).

3. [ing npoBefeHNst TECTUPOBaHMS CO3AAETCS KOMUCCHS N0 MPOBEAEHINI0 TECTUPOBAHMUS W KOH(IMKTHAS KOMUCCHS.

Komwceus no npoBefieH1Io TeCTMPOBaHMS B COCTaBE NpeACeAaTeNs v YieHoB KoMMUCCum hopMUpyeTest U3 Y1cra npoeccopeko-npenoaaBaTensekoro
COCTaBa, MMEIOLLEro COOTBETCTBYHOLLEe 06pa3oBaHme, OCYLLECTBSIOLIEro MOArOTOBKY MO JOMONHUTENbHON 06pa3oBaTenbHoil nporpamme «Pycckuit S3bIk
KaK MHOCTPa@HHbI» 1 OMbIT paboTbl MO MPOBEAEHMI0 TECTUPOBAHNS.

PernameHT [iesTensHOCT KOMIUCCUM MO MPOBEAEHMI0 TECTUPOBAHIS YTBEPXKAAETCS OpraHn3aLmen.

KoHdhnmnkTHast kommucens Co3AaeTcs C Lienblo pa3peLlenmst CMopHbIX BOMPOCOB, BO3HUKAIOLMX MpW OLiEHWBaHWM pesynbTaToB TeCcTupoBakms. B co-
CTaB KOH(MMKTHOM KOMUCCIM He MOTYT BbITb BKITOYEHBI YNeHbI KOMUCCUM MO NPOBELEHNIO TECTUPOBAHNS.

PernameHT [esTensbHOCT KOH(MMKTHON KOMUCCUM YTBEPXKAAETCS OpraHuaaLyen.

4. Pacnucanve, NpOOMKUTENBHOCTL M (hOpMa NPOBEAEHNS TECTUPOBAHNS (C MCMONb30BaHNEM KOMMBIOTEPHBIX TEXHOMOrMIA UMK Be3 ucnonb3oBa-
HWS KOMMBIOTEPHbIX TEXHOMNOTMIA) OMPEeAEenseTcs opraHmaaLyen.

5. TecTvpoBaHue NpOBOAMTCS:

(no paspenam «pammatuka, nekcukay; «UteHney; «Ayanposanuey; «IcbMoy; «I0BOpeHuey);

B y4ebHbIX kabuHeTax, 060pyA0BaHHbIX ayAMOBIU3yanbHbIMU CPEACTBaMM, CPEACTBaMM BOCMIPON3BEAEHIS 11 3anucK ayanoHocuTenei. Mpu aTom Ta-
kvie kabuHeTbl AOMMKHbI BbITb COOTBETCTBYHOLLMM 06pPa30M M30MMPOBAHBI OT MOMELLEHWIA, HE NCMOMb3YIOLLMXCS ANS NPOBEAEHS TECTUPOBaHMS. KonniyecTso
pabounx MecT B kabuHeTax [OmMKHO 0becneunBaTh aPEKTUBHOE U KOM(POPTHOE pa3MELLEHNE YHACTHUKOB TECTUPOBAHMS, UCXOAS U3 TOTO, YTO ANS KaXAOro
y4acTHNKa TECTUPOBAHWS AOIMKHO ObITb BblENEHO OTAeNbHOe paboyee MecTo.

6. [1ns y4aCTHUKOB TECTVUPOBAHNS C OrPaHUYEHHbBIMY BO3MOXHOCTAMY 3[10POBbSt MECTO ANS NPOBEAEHNS TECTUPOBAHMUS AOIMKHO ObITb 060pyA0BaHO
C Y4ETOM WX NHAMBMAYamNbHbIX 0COBEHHOCTE.

7. [ins y4actus B TECTUPOBaHWM MHOCTPaHHbIE rPaXAaHe NOAalT B OpraHu3aLio 3asBrneHe.

8. Komuceus no mpoBeaeHmio TeCTUpOBaHNS MHOPMUPYET MHOCTPaHHBIX rpaxiaH O AaTe NPOBEAEHNS TECTUPOBAHUS He NO3AHEE YeM 3a HeAento
[0 NPOBEAEHNS TECTUPOBAHNS.

[lo npoBeaeHs TeCTUPOBaHIS OpraHM3aLys NPefoCTaBNSAET MHOCTPAHHOMY rpaX/AaHNHy BO3MOXHOCTb:

03HaKOMMTLCS C MOPSAKOM 1 hOpPMOii NPOBEAEHNS TECTUPOBAHNS;

MOMy4UTb KOHCYNbTALMM NO BONPOCaM NMPOBEAEHINS TECTUPOBAHNS;

npowTI NPo6HOE TECTUPOBAHME 1 03HAKOMUTLCA C €10 pesynbTaTamu.

9. B AeHb NpoBefieHNs TECTUPOBaHMS, A0 Hayana ero NpoBeAEeHNs, YNeH KOMUCCUM MO NMPOBELEHNIO TECTUPOBAHWUS MPOBOANT UHCTPYKTAX WHO-
CTPaHHBIX FPaX/aaH, a Takke HAOpPMUPYeT X O MopsiaKe U (opMe NPOBEAEHNS TECTUPOBAHWS, MPOLOKUTENBHOCTU TECTUPOBAHNS, O BDEMEHN U MECTe
03HaKOMEHWS C pe3ynbTaTamu TeCTUPOBaHMS.

Bo Bpems TecTpoBaHNs MHOCTpaHHble rpaxaaHe AOMKHbI CoBMoAaTh NOPSAOK NPOBEAEHNS TECTUPOBAHNS W CriefoBaTh ykasaH!sM YNeHOB KOMUC-
CU MO NPOBEAEHMI0 TECTUPOBAHNS.

10. MHocTpaHHOMY rpaaaHuHy, YCneLHO MpoLUe/LieMy TECTUPOBaHIe, BbIAAETCS CepTUdIKaT O NPOXOXAEHUN TECTUPOBaHIS 1O (POpMe, YTBEPX-
AeHHol npukasom MuHncTepcTBa 0bpasoBanus u Hayku Poccuiickoit Peaepalym ot 15 asrycta 2008 r. Ne 237 (3apervuctpupoBad MuHUCTEPCTBOM OCTULIN
Poccuiickon ®epepaumm 2 oktsops 2008 r., pernctpaumoHHbiit Ne 12388. Poccuiickas raseta, Ne 210, 8 oktabps 2008 r.). B ceptudmkate o npoxoxaeHum
TECTUPOBaHNS YKa3bIBAETCSH YPOBEHb BIIaAEHNS MHOCTPAHHBIM rPakAaHUHOM PYCCKUM S3bIKOM.

11. HocTpaHHOMY rpaxaaHuHy, He NpoLieALemy TeCTMpOBaHWe, NPeaoCTaBNSeTcs BO3MOXHOCTb MPOMTY NOBTOPHOE TecTpoBaHue. [lata npo-
BEe/JeHNs MOBTOPHOrO TECTUPOBAHMS ONPeAenseTcs KOMUCCUEN NO NPOBEAEHWIO TECTMPOBAHMS.

12. Bce maTepuanbl TeCTUPOBaHUS, BKITKOYas MUCbMEHHbIE PaboTbl, 3aMMCK YCTHBIX OTBETOB MHOCTPAHHBIX rpaxpaaH, BEAOMOCTY 11 MPOTOKONbI MPO-
BE[JeHNs TECTPOBAHMUS XPaHATCS B OpraHu3aLim. MpojomkuTenbHOCTb 1 MOPSAOK XpaHeHNs MaTepuarnos TECTUPOBaHNS ONPeNensTCa OpraHuaaLyen.





